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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Warnung vor elektrischer Spannung!
Warnung vor heiB3en Teilen!

Warnung! Die Einheit I&uft ohne Warnung
bei einem Druckabfall unter Einschaltdruck
automatisch an!

Hinweis! Vor Erstinbetriebnahme Olstand
Uberpriifen und Olverschlussstopfen austau-
schen!

Uberlastschalter

2.

ar®

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-4)
Ansaug-Luftfilter
Druckbehélter
Rad
Standfu3
Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
Manometer (eingestellter Druck kann abgele-
sen werden)
Druckregler
Ein-/ Aus-Schalter
Transportgriff

. Sicherheitsventil

. Ablass-Schraube fiir Kondenswasser

. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen
werden)

. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)

. Ol-Verschlussstopfen

. Schauglas

. Uberlastschalter

. Ol-Einflléffnung

. Griff

. Ol-Ablassschraube

. Fligelmutter

. Schraube

. Unterlegscheibe

. Mutter fir StandfuBmontage

. Achsschraube

. Mutter

. Mutter fir Achsmontage

. Radkappe

@ oA WD~

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-



dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Ansaug-Luftfilter (2x)

Rad (2x)

StandfuB3 (2x)
Ol-Verschlusstopfen
Schraube (2x)
Unterlegscheibe (2x)

Mutter, fur Standfu3-Montage (2x)
Mutter (2x)

Radkappe (2x)

Mutter, fur Achsmontage (2x)
Achsschraube (2x)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druck-
luft fir druckluftbetriebene Werkzeuge.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss: ..........cccceeueeee. 220-240V ~ 50 Hz
Motorleistung: ........ccoeeiiiiiiiiiiiee, 2200 W

Abgabeleistung (Druckluft)
bei 7 bar: ..o 150 Liter/min

Abgabeleistung (Druckluft)

Gerategewicht in kg: ..
OIMENGE: ..., ca. 0,4 Liter

Geréusch
Die Gerauschemissionswerte wurden entspre-
chend EN ISO 3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportscha-
den. Etwaige Schaden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem der Kompres-
sor angeliefert wurde.

Die Aufstellung des Kompressors sollte in der
Nahe des Verbrauchers erfolgen.

Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen
(Verlangerungskabel) sind zu vermeiden.
Auf trockene und staubfreie Ansaugluft ach-
ten.

Den Kompressor nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Rau-
men (gut beliftet, Umgebungstemperatur
+5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum
dirfen sich keine Staube, keine Sauren,



Déampfe, explosive oder entflammbare Gase
befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz
in trockenen Raumen. In Bereichen, in denen
mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Ein-
satz nicht zulassig.

Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der
Kompressorpumpe kontrolliert werden.
Betreiben Sie das Gerat nur auf festem, ebe-
nem Untergrund

Verwenden Sie flexible Schlauche um eine
Ubertragung von unzuldssigen Lasten auf
das Rohrleitungssystem an der Verbindung
der Kompressoranlage zum Rohrleitungssys-
tem zu vermeiden.

Es ist notwenig Abscheider, Fanger und
Abflussméglichkeiten zu verwenden, die zur
Bearbeitung der vom Kompressor produ-
zierten FlUssigkeiten vor Inbetriebsetzen der
Kompressoranlage erforderlich sind.
Zuflhrschlduche bei Dricken tber 7 bar soll-
ten mit einem Sicherheitskabel (z. B. einem
Drahtseil) ausgestattet werden.

6. Montage und Inbetriebnahme

Hinweis!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt
komplett montieren!

6.1 Montage der Réader (3)
Die beiliegenden Rader miissen entsprechend
Bild 5 montiert werden.

6.2 Montage der StandfiiBe (4)
Die beiliegenden StandfliBe (4) mussen entspre-
chend Bild 6 montiert werden.

6.3 Austausch des Ol-Verschlussstopfens

(14) i
Entfernen Sie den Transportdeckel der Olein-
falléfinung und schrauben Sie den beiliegenden
Ol-Verschlussstopfen (14) in die Oleinfllléffnung
ein (Abb. 7).

6.4 Montage des Luftfilters (1)
Schrauben Sie die beiliegenden Luftfilter ein
(Abb. 8).

6.5 NetzanschluBB
Der Motor ist mit einem Uberlastschalter
ausgestattet (Bild 3/Pos. 16). Bei Uberlastung
des Kompressors schaltet der Uberlastschal-

ter automatisch ab, um den Kompressor vor
Uberhitzung zu schiitzen. Sollte der Uberlast-
schalter ausgeldst haben, schalten Sie den
Kompressor am Ein-/Ausschalter (8) ab und
warten Sie ab bis der Kompressor abgekiihlt
ist. Driicken Sie nun den Uberlastschalter
(16) ein und Schalten Sie den Kompressor
wieder an.

Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen,
Kabeltrommeln usw. verursachen Span-
nungsabfall und kénnen den Motoranlauf
verhindern.

Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist
der Motoranlauf durch Schwergangigkeit ge-
fahrdet.

6.6 Aus-/ Einschalter (8)

Durch Herausziehen des Knopfes (8) wird der
Kompressor eingeschaltet.

Zum Ausschalten des Kompressors muss der
Knopf (8) gedriickt werden. (Bild 2)

6.7 Druckeinstellung: (Abb. 1,2)
Mit dem Druckregler (7) kann der Druck am
Manometer (6) eingestellt werden.
Der eingestellte Druck kann an der Schnell-
kupplung (5) entnommen werden.

6.8 Druckschaltereinstellung

Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 7,5 bar

Ausschaltdruck ca. 10 bar

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten den Netzstecker.



Warnung!
Warten Sie bis der Verdichter vollstandig ab-
gekiihlt ist! Verbrennungsgefahr!

Warnung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
ist der Kessel drucklos zu machen.

Warnung!
Schalten Sie nach der Benutzung das Gerat
immer aus und ziehen Sie den Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie méglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Ldsungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
Schlauch und Spritzwerkzeuge miissen vor
Reinigung vom Kompressor getrennt werden.
Der Kompressor darf nicht mit Wasser, L6-
sungsmitteln o. A. gereinigt werden.

8.2 Kondenswasser (Abb. 1)

Hinweis! Fur dauerhafte Haltbarkeit des Druckbe-
hélters (2) ist nach jedem Betrieb das Kondens-
wasser durch Offnen der Ablassschraube(11)
abzulassen.

Kontrollieren Sie den Druckbehalter vor jedem
Betrieb auf Rost und Beschadigungen. Der Kom-
pressor darf nicht mit einem beschadigten oder
rostigen Druckbehélter betrieben werden. Stellen
Sie Beschadigungen fest, so wenden sie sich bit-
te an die Kundendienstwerkstatt.

Hinweis!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehilter
enthalt Olriicksténde. Entsorgen Sie das
Kondenswasser umweltgerecht bei einer ent-
sprechenden Sammelstelle.

8.3 Sicherheitsventil (10)
Das Sicherheitsventil ist auf den héchstzuléssi-
gen Druck des Druckbehélters eingestellt. Es ist

nicht zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen
oder dessen Plombe zu entfernen. Damit das
Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert,
sollte dies von Zeit zu Zeit betatigt werden.Offnen
Sie dazu die Schraubkappe des Ventils, wahrend
der Kessel unter Druck steht. Nachdem Sie die
Schraubkappe komplett gedffnet haben, mussen
Sie an dieser ziehen, dann entweicht Luft am
Ventil. Verschrauben Sie danach die Kappe wie-
der vollstandig.

8.4 Olstand regelméaBig kontrollieren
Kompressor auf eine ebene, gerade Flache stel-
len. Der Olstand muss sich zwischen MAX und
MIN des Schauglases (Abb. 9) befinden.
Olwechsel: Empfohlenes Ol: SAE 15W/40 oder
gleichwertiges.

Die Erstfullung soll nach 100 Betriebsstunden
gewechselt werden. Danach ist alle 500 Betriebs-
stunden das Ol abzulassen und neues nachzu-
fullen.

8.5 Olwechsel

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Nachdem Sie
den eventuell vorhandenen Luftdruck abgelassen
haben, kénnen Sie die Ol-Ablassschraube (19)
an der Verdichterpumpe herausschrauben. Damit
das Ol nicht unkontrolliert herauslauft, halten Sie
eine kleine Blechrinne darunter und fangen Sie
das Ol in einem Behélter auf. Falls das Ol nicht
vollstandig herauslauft, empfehlen wir den Kom-
pressor ein wenig zu neigen.

Das Altdl entsorgen Sie bei einer entspre-
chenden Annahmestelle fiir Altél.

Ist das Ol herausgelaufen, setzen Sie die OI-Ab-
lassschraube (19) wieder ein. Fullen Sie das neue
Ol in die Oleinfulléffnung (17) ein, bis der Olstand
das Soll erreicht hat. AnschlieBend schrauben Sie
den Ol-Verschlussstopfen (14) wieder ein.

8.6 Reinigen des Ansaudfilters (1)

Der Ansaudfilter verhindert das Einsaugen von
Staub und Schmutz. Es ist notwendig, diesen
Filter mindestens alle 300 Betriebsstunden zu rei-
nigen. Ein verstopfter Ansaudfilter vermindert die
Leistung des Kompressors erheblich. Offnen Sie
die Schraube am Luftfilter, so dass die Gehé&u-
sehalften des Luftfilters gedffnet werden kénnen.
Blasen Sie alle Teile des Filters mit Druckluft bei
niedrigem Druck (ca. 3 bar) aus und montieren
Sie dann den Filter in umgekehrter Reihenfolge.
Achten Sie bei der Reinigung auf ausreichenden
Schutz gegen Staub (z.B. geeigneter Mund-



schutz).

8.7 Lagerung

Warnung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das
Gerat und alle angeschlossenen Druckluftwerk-
zeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass
dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.

Warnung!

Den Kompressor nur in trockener und fiir
Unbefugte unzugénglicher Umgebung auf-
bewahren. Nicht kippen, nur stehend aufbe-
wahren!

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

8.8 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Mégliche Ausfallursachen

Problem Ursache Lésung
Kompressor lauft 1. Netzspannung nicht vorhanden 1. Kabel, Netzstecker, Sicherung und
nicht Steckdose Uberprifen.
2. Netzspannung zu niedrig 2. Zu lange Verlangerungskabel

vermeiden. Verlangerungs-kabel
mit ausreichendem Aderquerschnitt

verwenden.
3. AuBentemperatur zu niedrig 3. Nicht unter +5° C AuBBentemperatur
betreiben.
4. Motor Uberhitzt 4. Motor abkihlen lassen ggf. Ursa-
che der Uberhitzung beseitigen.
Kompressor lauft, 1. Ruckschlagventil undicht 1. Ruckschlagventil austauschen.
jedoch kein Druck 2. Dichtungen kaputt. 2. Dichtungen Uberprifen, kaputte

Dichtungen bei einer Fachwerkstatt
ersetzen lassen.

3. Ablass-Schraube fir Kondens- 3. Schraube per Hand nachziehen.
wasser (11) undicht. Dichtung auf der Schraube Uber-
prifen, ggf. ersetzen.
Kompressor lauft, 1. Schlauchverbindungen undicht. 1. Druckluftschlauch und Werk-
Druck wird am Ma- zeuge Uberprufen, ggf. aus-
nometer angezeigt, tauschen.
jedoch Werkzeuge | 2. Schnellkupplung undicht. 2. Schnellkupplung tberprifen,
laufen nicht. ggdf. ersetzen.
3. Zu wenig Druck am Druckregler 3. Druckregler weiter aufdrehen.
eingestellt.

-10-
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

11-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen, Luftfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage

or accidents which arise due to a failure to follow

these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to

reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.

3. Beware of electrical voltage!

4. Beware of hot parts!

5. Warning! The unit is remote-controlled and
may start-up without warning.

6. Notice! Before using for the first time, check

the oil level and replace the oil sealing plug!
7. Overload switch

1. Safety regulations
The corresponding safety information can be

found in the enclosed booklet.
Danger!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the

appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they

do not play with the appliance.

2. Layout and items supplied

21 Layout (Fig. 1-4)

Intake air filter

Pressure tank

Wheel

Foot

Quick-lock coupling (regulated compressed

air)

Pressure gauge (for reading the set pressure)

Pressure regulator

On/Off switch

. Transport handle

10. Safety valve

11. Drainage screw for condensation water

12. Pressure gauge (for reading the vessel pres-
sure)

13. Quick-lock coupling (unregulated com-
pressed air)

14. Qil sealing plug

15. Qil level window

16. Overload switch

17. Oil filler opening

18. Handle

19. QOil drainage screw

20. Wing nut

21. Screw

22. Washer

23. Nut for fitting the foot

24. Axle screw

25. Nut

26. Nut for fitting the axle

27. Wheel cap

ahrow=
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2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.



Danger!
The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Intake air filter (2x)

Wheel (2x)

Foot (2x)

Oil sealing plug

Screw (2x)

Washer (2x)

Nut for fitting the foot (2x)

Wheel cap (2x)

Nut (2x)

Nut for fitting the axle (2x)

Axle screw (2x)

Original operating instructions

Safety information

3. Proper use

The compressor is designed for generating
compressed air for tools operated by compressed
air.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Speed (PUMP) MIiN-T: ..o 2850

Operating pressure bar: ..........cccoeeeveenee. max. 10
Pressure vessel capacity (in liters):................. 50
Theoretical suction rate I/'min............cccoceceee. 420

Qutput (compressed air) at 7 bar: . . 150 liters/min
Qutput (compressed air) at 4 bar: ... 200 liters/min

Sound pressure level L, indB:................... 73.4
KIDA uncertainty: .........ccocceeeeene .3dB
Protection type:........ccociiiiiini 1P20

approx. 41 kg
approx. 0.4 liters

Noise
The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN ISO 3744.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Examine the machine for signs of transit dam-
age. Report any damage immediately to the
company which delivered the compressor.
The compressor should be set up near the
working consumer.

Avoid long air lines and long supply lines (ex-
tensions).

Make sure the intake air is dry and dust-free.
Do not set up the compressor in damp or wet
rooms.

The compressor may only be used in suitable
rooms (with good ventilation and an ambient
temperature from +5°C to +40°C). There must
be no dust, acids, vapors, explosive gases or
inflammable gases in the room.

The compressor is designed to be used in
dry rooms. It is prohibited to use the compres-
sor in areas where work is conducted with
sprayed water.

The oil level in the compressor pump has to
be checked before putting the equipment into
operation.

The equipment must be set up where it can
stand securely.

Use flexible hoses in order to prevent trans-
mitting unacceptable loads to the pipeline
system at the connection between the com-
pressor system and the pipeline system.

It is essential to use separators, traps and



drains which process the liquids produced by
the compressor before the compressor sys-
tem is put into operation.

Supply hoses at pressures above 7 bar
should be equipped with a safety cable (e.g.
a wire rope).

6. Assembly and starting

Notice!
You must fully assemble the appliance before
using it for the first time.

6.1 Fitting the wheels (3)
Fit the supplied wheels as shown in Fig. 5.

6.2 Fitting the supporting feet (4)
Fit the supplied supporting feet (4) as shown in
Fig. 6.

6.3 Replacing the oil sealing plug (14)
Remove the transportation cover from the oil filler
opening and screw the supplied oil sealing plug
(14) into the oil filler opening (Fig. 7).

6.4 Fitting the air filter (1)
Screw in the supplied air filter (Fig. 8).

6.5 Power supply
The motor is fitted with an overload switch
(Fig. 3/Item 16). If the compressor overloads,
the overload switch switches off the equip-
ment automatically to protect the compressor
from overheating. If the overload switch trig-
gers, switch off the compressor using the ON/
OFF switch (8) and wait until the compressor
cools down. Then press the overload switch
(16) and restart the compressor.
Long supply cables, extensions, cable reels
etc. cause a drop in voltage and can impede
motor start-up.
In the case of low temperatures below +5°C,
motor start-up is jeopardized as a result of
stiffness.

6.6 On/Off switch (8)

To switch on the compressor, pull out the knob
(8).

To switch off the compressor, press the knob (8)
back in. (Figure 2)

6.7 Adjusting the pressure: (Fig. 1,2)
You can adjust the pressure on the pressure

gauge (6) using the pressure regulator (7).
The set pressure can be taken from the quick-
lock coupling (5).

6.8 Setting the pressure switch

The pressure switch is set at the factory.
Switch-on pressure 7,5 bar

Switch-off pressure 10 bar

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull the power plug before doing any clean-
ing and maintenance work on the appliance.

Warning!
Wait until the compressor has completely
cooled down. Risk of burns!

Warning!
Always depressurize the tank before carrying
out any cleaning and maintenance work.

Warning!
After use, always switch off the equipment
immediately and pull out the power plug.

8.1 Cleaning
Keep the safety devices free of dirt and dust
as far as possible. Wipe the equipment with a
clean cloth or blow it with compressed air at
low pressure.
We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.
Clean the appliance regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the appli-
ance. Ensure that no water can get into the
interior of the appliance.
You must disconnect the hose and any spray-
ing tools from the compressor before clean-



ing. Do not clean the compressor with water,
solvents or the like.

8.2 Condensation water (Fig. 1)

Notice! To ensure a long service life of the pres-
sure vessel (2), drain off the condensed water by
opening the drain valve (11) each time after using.
Check the pressure vessel for signs of rust and
damage each time before using. Do not use the
compressor with a damaged or rusty pressure
vessel. If you discover any damage, please con-
tact the customer service workshop.

Notice!

The condensation water from the pressure
vessel will contain residual oil. Dispose of the
condensation water in an environmentally
compatible manner at the appropriate collec-
tion point.

8.3 Safety valve (10)

The safety valve has been set for the highest
permitted pressure of the pressure vessel. It is
prohibited to adjust the safety valve or remove its
seal. Actuate the safety valve from time to time
to ensure that it works when required. To do so,
open the screw cap of the valve while the tank is
under pressure. Once the screw cap has been
fully opened you must pull it to let air escape
through the valve. Then screw the cap fully back
in place.

8.4 Check the oil level at regular intervals
Place the compressor on a level and straight
surface. The oil level must be between the two
marks MAX and MIN on the oil oil level window
(Fig. 9).

Changing the oil: Recommended hydraulic oil:
SAE 15W/40 or an alternative of the same quality.
It should be refilled for the first time after 100
hours of operation. Thereafter the oil should be
drained and refilled after every 500 hours in ser-
vice.

8.5 Changing the oil

Switch off the engine and pull the mains plug out
of the socket. After releasing any air pressure you
can unscrew the oil drainage screw (19) from the
compressor pump. To prevent the oil from running
out in an uncontrolled manner, hold a small metal
chute under the opening and collect the oil in a
vessel. If the oil does not drain out completely, we
recommend tilting the compressor slightly.

Dispose of the old oil at a drop-off point for
old oil.

When the oil has drained out, refit the oil drain
screw (19). Fill new oil through the oil filler open-
ing (17) until it comes up to the required level.
Then screw the oil sealing plug (14) back in.

8.6 Cleaning the intake filter (1)

The intake filter prevents dust and dirt being
drawn in. It is essential to clean this filter after at
least every 300 hours in operation.

A clogged intake filter will decrease the compres-
sor‘s performance dramatically. Undo the screw
on the air filter so that the halves of the air filter
housing can be opened. Use compressed air at
low pressure (approx. 3 bar) to blow out all the
parts of the filter and then assembile the filter in
reverse order. When cleaning, take adequate
precautions against dust (e.g. use a suitable face
mask).

8.7 Storage

Warning!

Pull the mains plug out of the socket and ventilate
the appliance and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is
secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

Warning!

Store the compressor only in a dry location
which is not accessible to unauthorized per-
sons. Always store upright, never tilted!

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

8.8 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

-17-



10. Possible causes of failure

Problem

Cause

Solution

The compressor
does not start.

1. No supply voltage.

2. Insufficient supply voltage.

3. Outside temperature is too low.

4. Motor is overheated.

1. Check the supply voltage, the pow-
er plug and the socket-outlet.

2. Make sure that the extension cable
is not too long. Use an extension
cable with large enough wires.

3. Never operate with an outside tem-
perature of below +5° C.

4. Allow the motor to cool down. If
necessary, remedy the cause of the
overheating.

The compressor
starts but there is no
pressure.

1. The non-return valve leaks.

2.The seals are damaged.

3.The drain plug for condensation
water (11) leaks.

1. Have a service center replace the
non-return valve.

2. Check the seals and have any dam-
aged seals replaced by a service
center.

3.Tighten the screw by hand. Check
the seal on the screw and replace if
necessary.

The compressor
starts, pressure is
shown on the pres-
sure gauge, but the
tools do not start.

1. The hose connections have a leak.
2. A quick-lock coupling has a leak.

3. Insufficient pressure set on the
pressure regulator.

1. Check the compressed air hose
and tools and replace if necessary.

2. Check the quick-lock coupling and
replace if necessary.

3. Increase the set pressure with the
pressure regulator.
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* V-belt, air filter

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 10)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de

I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer

une perte de l'ouie.

Attention a la tension électrique !

Attention aux piéces brilantes !

Avertissement ! Lunité est commandée a

distance et peut démarrer sans avertissement

6. Remarque ! Avant la premiére mise en ser-
vice, vérifiez le niveau d‘huile et remplacez le
bouchon d‘huile !

7. Interrupteur de surcharge

ar®

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
ou leur manque d’expérience et/ou de connais-
sances ne peuvent pas l'utiliser de maniére sare,
a moins d’étre surveillées et de recevoir les ins-
tructions relatives & I'utilisation de 'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu'’ils ne

jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-4)

Filtre & air d*aspiration

Récipient sous pression

Roue

Pied d‘appui

Accouplement rapide (air comprimé réglé)

Manometre (la pression réglée est lisible)

Manostat régulateur

Interrupteur marche/arrét

Poignée de transport

0. Soupape de sécurité

1. Bouchon fileté de vidange pour eau de
condensation

12. Manomeétre (pression du réservoir lisible)

13. Accouplement rapide (air comprimé non ré-

gle)

14. Bouchon d‘huile

15. Verre-regard

16. Interrupteur de surcharge

17. Ouverture de remplissage d‘huile

18. Poignée

19. Bouchon fileté de vidange d‘huile

20. Ecrou a oreilles

21. Vis

22. Rondelle

23, Ecrou pour montage du pied d‘appui

24. Vis de l'axe

25. Ecrou

26. Ecrou pour montage de I'axe

27. Enjoliveur

S2O0oNoOOM®N =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum aprés votre
achat a notre service aprés-vente ou au maga-
sin de bricolage compétent le plus proche muni
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
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Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Filtre & air d‘aspiration (2x)

Roue (2x)

Pied d‘appui (2x)

Bouchon d‘huile

Vis (2x)

Rondelle (2x)

Ecrou, pour montage du pied d‘appui (2x)
Enjoliveur (2x)

Ecrou (2x)

Ecrou, pour montage de I‘axe (2x)
Vis de I'axe (2x)

Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé
pour les outils fonctionnant a I'air comprimé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Branchementréseau ............. 220-240V ~50 Hz
Puissance dumoteur : .........cccocceinieeeene 2200W
Vitesse de rotation (moteur) tr/min: ..

Vitesse de rotation (pompe) tr/min:.............. 2850
Pression de service enbars :.................. max. 10
Volume du récipient sous pression (en litres) : 50
Puissance d‘aspiration théorique I/min.......... 420

Puissance de sortie (air comprimé) a 4 bars :

........................................................ 200 litres/min
Niveau de puissance acoustique L, endB:... 97
Imprécision KWA .
Niveau de pression acoustique LpA endB:.. 73,4

IMPreciSIoN K, ..o, 3dB
Type de protection :.... ....IP20
Poids de I'appareilenkg : .......ccceeuneee. env. 41 kg
Quantité d'huile :......ccccoveeeiieee env. 0,4 litre

Bruit
Les valeurs de niveau de bruit ont été détermi-
nées conformément a EN ISO 3744.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de
contact avant de paramétrer I'appareil.

Vérifiez que I'appareil n’a pas été endom-
magé pendant le transport. En cas d’avarie,
informez immédiatement I'entreprise de
transport qui a livré le compresseur.

Il est recommandable d'installer le compres-
seur a proximité du consommateur.

Evitez les tuyaux a air et les cables d’alimen-
tation (cables de rallonge) longs.

Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans
poussiére.

N’installez pas le compresseur dans un local
humide ou détrempé.
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Le compresseur doit étre utilisé uniquement
dans des endroits adéquats (bonne ventila-
tion, température ambiante +5°C - +40° C).

Il ne doit y avoir dans la salle aucune pous-
siére, aucun acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

Le compresseur doit étre employé dans des
endroits secs. Il ne peut étre utilisé dans des
zones ou 'on travaille avec des éclabous-
sures d’eau.

Avant la mise en service, contrélez le niveau
d’huile dans la pompe du compresseur.
Exploitez I'appareil uniguement sur un sup-
port solide, et plat.

Utilisez des tuyaux flexibles afin d‘éviter une
transmission de charges inadmissibles sur le
systéme de conduites situé au niveau du rac-
cordement de l'installation de compression
vers le systéeme de conduites.

Il est nécessaire d‘utiliser des purgeurs, des
piéges et des possibilités d‘écoulement pour
traiter les liquides produits par le compres-
seur avant la mise en marche de linstallation
de compression.

Les tuyaux d‘amenée devraient étre équipés
d‘un cable de sécurité (par ex. un cable en
acier) en cas de pressions supérieures a 7
bars.

6. Montage et mise en service

Remarque !
Montez absolument I'appareil complétement
avant de le mettre en service !

6.1 Montage des roues (3)
Les roues ci-jointes doivent étre montées confor-
mément a la figure 5.

6.2 Montage des pieds d’appui (4)
Les pieds d’appui (4) joints doivent étre montés
conformément a la figure 6.

6.3 Remplacement du capuchon obturateur
de I‘huile (14)

Retirez le couvercle de transport de I‘orifice de
remplissage d‘huile et vissez le capuchon obtura-
teur de I'huile (14) fourni dans l‘orifice de remplis-
sage d‘huile (fig. 7).

6.4 Montage du filtre a air (1)
Vissez les filtres a air joints (fig. 8).

6.5 Branchement au réseau
Le moteur est doté d’un interrupteur de
surcharge (figure 3/pos. 16). En cas de sur-
charge du compresseur, l'interrupteur de sur-
charge se déconnecte automatiquement afin
de protéger le compresseur de la surchauffe.
Si 'interrupteur de surcharge s’est déclen-
ché, mettez le compresseur hors circuit par
l'interrupteur marche/arrét (8) et laissez re-
froidir le compresseur. Appuyez a présent sur
l'interrupteur de surcharge (16) et remettez le
compresseur en marche.
Les longs cables d’alimentation tout comme
les rallonges, tambours de céble etc. en-
trainent des chutes de tension et peuvent
empécher le démarrage du moteur.
Lorsque la température descend en dessous
de +5° C, le moteur marche durement et peut
ne pas démarrer.

6.6 Interrupteur marche/arrét (8)

Le compresseur est mis en circuit en tirant le
bouton (8).

Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut
appuyer sur le bouton (8). (figure 2)

6.7 Réglage de pression : (figure 1,2)
Le régulateur de pression (7) permet de ré-
gler la pression sur le manométre (6).
La pression réglée peut étre prise au niveau
du raccord rapide (5).

6.8 Réglage de I'interrupteur manométrique
Linterrupteur manométrique est ajusté a l'usine.
Pression de mise en circuit: 7,5 bar
Pression de mise hors circuit 10 bar

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la prise du réseau avant chaque tra-
vail de réglage et de maintenance.

Avertissement !
Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait
refroidi ! Risque de bralure !

Avertissement !
Avant tous travaux de nettoyage et de main-
tenance, mettre la chaudiére hors circuit.

Avertissement !
Eteignez toujours I‘appareil aprés utilisation
et débranchez la fiche de contact.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent; ils
pourraient endommager les piéces en ma-
tieres plastiques de I'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil.
Détachez le tuyau et les outils de pulvérisa-
tion du compresseur avant de commencer le
nettoyage. Le compresseur ne doit pas étre
lavé a I'eau, avec des solvants ou autres pro-
duits du méme genre.

8.2 Eau condensée (figure 1)

Remarque ! Pour une durée de conservation
durable du récipient sous pression (2), il faut vider
I'eau de condensation en ouvrant le bouchon
fileté de décharge (11) aprés chaque service.
Contrélez le réservoir de pression avant chaque
service pour déceler la rouille et les détériora-
tions. Il ne faut pas exploiter le compresseur avec
un réservoir de pression rouillé ou endommagé.
Si vous constatez des dommages, veuillez vous
adresser au service aprés-vente.

Remarque !

Leau condensée issue du récipient de pres-
sion comprend des résidus d’huile. Eliminez
I'’eau condensée dans le respect de I'’environ-
nement en 'apportant dans un poste collec-
teur correspondant.

8.3 Soupape de sécurité (10)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression
maximale admise du récipient sous pression. Il
est interdit de dérégler la soupape de sécurié ou
supprimer ses plombs. Pour que la vanne de sé-
curité fonctionne correctement en cas de besoin,
il faut I'actionner de temps en temps. Ouvrez pour
ce faire le bouchon & vis de la soupape pendant
que la cuve est sous pression. Aprés avoir ouvert
complétement le bouchon a vis, vous devez le
tirer, et l'air s’échappe par la soupape. Ensuite,
revissez complétement le bouchon.

8.4 Controler régulierement le niveau d’huile
Mettez le compresseur sur une surface plane et
droite. Le niveau d’huile doit se trouver entre MAX
et MIN de la jauge de verre-regard (fig. 9).
Vidange d’huile : Huile recommandée : SAE
15W/40 ou équivalente.

Le premier remplissage doit étre remplacé au
bout de 100 heures de service. Ensuite, vidanger
I‘huile toutes les 500 heures de service pour en
remplir une nouvelle.

8.5 Vidange d’huile

Mettez le moteur hors circuit et déconnectez

la fiche de contact de la prise. Aprés avoir fait
baisser la pression de I'air, vous pouvez dévis-
ser le bouchon fileté de vidange d’huile (19) sur
la pompe du compresseur. Afin que I'huile ne
s’échappe pas de fagon incontrélée, maintenez
une petite goulotte en tole dessous et récupérez
I'huile dans un réservoir. Si I'huile ne s’écoule pas
complétement, nous recommandons de pencher
Iégérement le compresseur.

Eliminez I‘huile usée a un point de collecte
d‘huile usée correspondant !

Si de I'huile s‘est échappée, remettez le bouchon
fileté de vidange d‘huile (19) en place. Remplis-
sez d‘huile neuve par I‘orifice de remplissage
d‘huile (17) jusqu‘a ce que le niveau d’huile ait
atteint la consigne. Revissez ensuite le capuchon
obturateur de I'huile (14).
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8.6 Nettoyage du filtre d‘aspiration (1)

Le filtre d'aspiration empéche d‘aspirer de la
poussiére et des impuretés. Il faut nettoyer ce
filtre au moins toutes les 300 heures de service.
Un filtre d‘aspiration bouché réduit énormément
la puissance du compresseur. Dévissez la vis
située sur le filtre a air, afin que les deux moitiés
du boitier du filtre a air puissent s‘ouvrir. Soufflez
toutes les piéces du filtre avec de I‘air comprimé a
faible pression (env. 3 bars) et montez ensuite le
filtre & air dans le sens inverse des étapes. Veillez
lors du nettoyage a vous protéger suffisamment
de la poussiére (par ex. masque a poussiéere
adéquat).

8.7 Entreposage

Avertissement !

Tirez la fiche de contact, ventilez 'appareil et tous
les outils & air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de maniére qu’aucune personne
non autorisée ne puisse le mettre en service.

Avertissement !

Le compresseur doit étre conservé dans un
endroit sec et dont I'accés est interdit aux
personnes non autorisées. Ne le renversez
pas, conservez-le uniquement debout !

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

8.8 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI‘administration de votre commune.
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10. Origine possible des pannes

Probléme

Le compresseur ne
marche pas.

Le compresseur
fonctionne, cepen-
dant aucune pres-
sion n’est présente.

Le compresseur
fonctionne, la pres-
sion est affichée sur
le manometre, mais
les outils ne fonc-
tionnent pas.

Origine

1. Tension secteur pas présente.

2. Tension secteur trop basse.

3. Température extérieure trop faible.

4. Moteur surchauffé.

1. Soupape anti-retour non étanche
2. Joints cassés.

3. Bouchon fileté de vidange pour
|‘'eau condensée (11) perméable.

1. Raccords de flexibles perméables.

2. Raccord rapide non étanche.

3. Pas assez de pression réglée sur le
régulateur de pression.
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Solution

. Controler le cable, la fiche de

contact, le fusible et la prise de
courant.

. Evitez des rallonges de cable trop

longues. Utilisez des rallonges de
cable avec suffisamment de dia-
metre de brin.

. Ne pas s‘en servir a une tempéra-

ture inférieure a +5°C.

. Laisser refroidir le moteur, le cas

échéant, éliminer l‘origine de la sur-
chauffe.

. Remplacer la soupape anti-retour.
. Controler les joints, faire remplacer

les joints cassés dans un atelier.

. Resserrer la vis manuellement.

Contréler le joint sur la vis, le rem-
placer le cas échéant.

. Contréler le tuyau d‘air comprimé et

les outils, le cas échéant, le rempla-
cer.

. Contrdler le raccord rapide, le cas

échéant, le remplacer

. Ouvrir encore le régulateur de pres-

sion.



Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® courroie trapézoidale, filtre a air

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 10)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Avvertenza! Fate attenzione alla tensione
elettrica

4. Avvertenza! Fate attenzione alle parti
molto calde

5. Avvertenza! In caso di caduta di pressione
al di sotto del livello di inserimento l‘unita si
avvia automaticamente senza avvertimento!

6. Avviso! Prima della prima messa in esercizio
controllate il livello dell‘olio e sostituite il relati-
vo tappo di chiusura!

7. Interruttore di sovraccarico

—

. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non é destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che
non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto

da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi

che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-4)
Filtro dell‘aria di aspirazione

2. Serbatoio a pressione

3. Ruota

4. Base di appoggio

5. Attacco rapido (aria compressa regolata)

6. Manometro (indica la pressione impostata)

7. Regolatore di pressione

8. Interruttore ON/OFF

9. Impugnatura di trasporto

10. Valvola di sicurezza

11. Vite di scarico dell‘acqua di condensa

12. Manometro
(indica la pressione del serbatoio)

13. Attacco rapido (aria compressa non regolata)

14. Tappo di chiusura dell‘clio

15. Vetro spia

16. Interruttore di sovraccarico

17. Apertura di riempimento dell‘olio

18. Impugnatura

19. Vite di scarico dell'olio

20. Dado ad alette

21. Vite

22. Rosetta

23. Dado per montaggio base di appoggio

24. Vite dell‘asse

25. Dado

26. Dado per montaggio asse

27. Coprimozzo

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
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Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Filtro dell‘aria di aspirazione (2x)
Ruota (2x)

Base di appoggio (2x)

Tappo di chiusura dell‘clio

Vite (2x)

Rosetta (2x)

Dado, per montaggio base di appoggio (2x)
Coprimozzo (2x)

Dado (2x)

Dado, per montaggio asse (2x)
Vite dell‘asse (2x)

Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il compressore serve per produrre aria compres-
sa per utensili azionati con aria compressa.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete:............ 220-240V ~50 Hz
...2200W

Potenza di aspirazione teorica I/min.............. 420
Potenza erogata (aria compressa) a 7 bar:.. ........
........................................................... 150 litri/min
Potenza erogata (aria compressa) a 4 bar: ..........
........................................................... 200 litri/min
Livello di potenza acustica L, in dB:................ 97
Incertezza K, oovereevninnninniee

Livello di pressione acustica L, in dB:
Incertezza Kp A e

Tipo di protezione: ..........cccevvervieencieeneeieeene 1P20
Peso dell‘apparecchio inkg:.................. ca.41kg
Quantita di 0lio:........eeeeereeeeeiieeeieees ca. 0,4 litri
Rumore

| valori di emissione dei rumori sono stati rilevati
secondo la norma EN ISO 3744.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

5. Avvertenze sul collocamento

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

Verificate che I'apparecchio non presenti
danni di trasporto. Comunicare tempestiva-
mente gli eventuali danni rilevati allimpresa
trasporti, che ha provveduto alla consegna
del compressore.

Il collocamento del compressore dovrebbe
avvenire vicino al consumatore.

Sono da evitare lunghe condutture dell’aria
e lunghe condutture di raccordo (cavi di pro-
lunga).

Verificate che I'aria assorbita sia asciutta e
senza polvere.

Non collocare il compressore in una stanza
umida o bagnata.

Il compressore deve venire usato soltanto

in luoghi adatti (ben aerati, temperatura am-
biente +5°C - +40°C). Il luogo deve essere
privo di polvere, acidi, vapori, gas esplosivi o
infiammabili.

Utilizzate tubi flessibili per evitare di trasferire
carichi eccessivi sul sistema di tubazioni
attraverso il collegamento dell‘impianto del
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compressore a tale sistema.

Si devono usare separatori, captatori e dispo-
sitivi di scarico che sono necessari per trat-
tare i liquidi prodotti dal compressore prima
della messa in esercizio dell‘apparecchio del
compressore.

| tubi flessibili di alimentazione dovrebbero
essere dotati di un cavo di sicurezza (ad es.
un cavo di acciaio) in caso di pressioni supe-
riori ai 7 bar.

6. Montaggio e messa in esercizio

Avviso!
Prima della messa in esercizio montate assoluta-
mente I'apparecchio in modo completo!

6.1 Montaggio delle ruote (Fig. 3)
Le ruote accluse devono venire montate secondo
la figura 5.

6.2 Montaggio delle gambe (4)
Le gambe (4) accluse devono venire montate
secondo la Fig. 6.

6.3 Sostituzione del tappo di chiusura
dell'olio (14)

Togliete il coperchio di trasporto dell'apertura di ri-
empimento dell'olio e avvitate il tappo di chiusura
dell'olio (14) in tale apertura (Fig. 7).

6.4 Montaggio del filtro dell'aria (1)
Avvitate il filtro dell'aria fornito (Fig. 8).

6.5 Presa di rete
Il motore & dotato di un interruttore di sovvra-
carico (Fig. 3/Pos. 16). In caso di sovvracarico
del compressore l'interruttore di sovvracarico
lo disinserisce automaticamente per proteg-
gere il compressore dal surriscaldamento. Se
dovesse essere intervenuto linterruttore di
sovvracarico, spegnete il compressore con
l'interruttore ON/OFF (8) e attendete fino a
quando il compressore si sia raffreddato. Pre-
mete quindi l'interruttore di sovvracarico (16)
e riaccendete il compressore.
| cavi lunghi di alimentazione nonché prolun-
ghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di ten-
sione e possono impedire I'avvio del motore.
In caso di basse temperature inferiori a +5°C
I'avvio del motore pud essere piu difficile.

6.6 Interruttore ON/OFF (8)

Il compressore viene inserito tirando il pulsante
rosso (8).

Per disinserire il compressore si deve premere il
pulsante rosso (8). (Fig. 2)

6.7 Impostazione della pressione (Fig. 1,2)
Con il regolatore della pressione (7) si pud
impostare la pressione sul manometro (6).
La pressione impostata pud essere prelevata
sullaccoppiamento rapido (5).

6.8 Regolazione del pulsante

Il pulsante & stato regolato nello stabilimento.
Pressione d’accensione 7,5 bar
Pressione di spegnimento 10 bar

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia e manutenzione

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di ma-
nutenzione staccate la spina dalla presa di
corrente.

Avvertenza!

Attendete fino a quando il compressore si
sia completamente raffreddato! Pericolo di
ustioni!

Avvertenza!

Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzio-
ne si deve eliminare la pressione del serba-
toio!

Avvertenza!
Dopo I‘uso spegnete I'apparecchio e stacca-
te la spina dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete i dispositivi di protezione il pit possibi-
le liberi da polvere e sporco. Strofinate I'appa-
recchio con un panno pulito o soffiatelo con
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I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua all'interno dell’ap-
parecchio.

Il tubo e gli strumenti di spruzzo devono es-
sere separati dal compressore prima della
pulizia. Il compressore non deve venire pulito
con acqua, solventi ecc.

8.2 Acqua di condensa (Fig. 1)

Avviso! Per una prolungata durata del recipiente
a pressione (2), dopo ogni utilizzo, & necessario
scaricare 'acqua di condensa aprendo la vite di
scarico (11).

Prima di ogni utilizzo controllate che il recipiente
a pressione non presenti danni e ruggine. Il com-
pressore non deve venire usato con un recipiente
a pressione danneggiato o arrugginito. Se notate
dei danni, rivolgetevi all'officina del servizio assi-
stenza clienti.

Avviso!

Lacqua di condensa del recipiente a pressio-
ne contiene tracce di olio.

Smaltite ’acqua di condensa in modo rispet-
toso dell’lambiente in un apposito centro di
raccolta.

8.3 Valvola di sicurezza (10)

La valvola di sicurezza € impostata sulla massima
pressione consentita per il recipiente a pressione.
Non & consentito modificare la regolazione della
valvola di sicurezza o togliere il sigillo di piombo.
La valvola di sicurezza deve essere attivata di
quando in quando in modo che funzioni corret-
tamente in caso di necessita. Aprite a tale scopo
il tappo a vite della valvola mentre il serbatoio &
sotto pressione. Dopo aver aperto completamen-
te il tappo a vite dovete tirarlo in modo che l'aria
fuoriesca dalla valvola. Riavvitate poi completa-
mente il tappo.

8.4 Controllare regolarmente il livello dell‘olio
Mettete il compressore su una superficie piana

e liscia. Il livello dell’olio deve trovarsi tra MAX e
MIN tubo di livello (Fig. 9) .

Cambio dell’olio: olio consigliato: SAE 15W/40 o
equivalente.

La prima carica di olio deve essere sostituita

dopo 100 ore di esercizio. In seguito si deve sca-
ricare I‘olio ogni 500 ore di esercizio e riempire di
olio nuovo.

8.5 Cambio dell’olio

Spegnete il motore e staccate la spina dalla pre-
sa di corrente. Dopo di aver scaricata I'eventuale
pressione dell’aria presente, potete svitare il tap-
po a vite di scarico dell'olio (19) della pompa del
compressore. Per evitare che I'olio fuoriesca in
modo incontrollato tenete sotto una piccola cana-
letta di lamiera e raccogliete I'olio in un recipiente.
Se l'olio non fuoriesce completamente consiglia-
mo di inclinare leggermente il compressore.

Smaltite I'olio esausto negli appositi centri di
raccolta.

Una volta scaricato I'olio rimettete la vite di scari-
co (19). Versate I'olio nuovo attraverso I'apposita

apertura (17) fino a raggiungere il livello designa-
to. Poi riavvitate il tappo di chiusura dell'olio (14).

8.6 Pulizia del filtro di aspirazione (1)

Il filtro di aspirazione impedisce che vengano
aspirati polvere e sporco. Questo filtro deve es-
sere pulito almeno ogni 300 ore di esercizio. Un
filtro di aspirazione ostruito riduce notevolmente
il rendimento del compressore. Aprite la vite del
filtro dellaria in modo che le meta dell‘involucro
del filtro dell‘aria possano venire aperte. Pulite
tutte le parti del filtro dirigendo su di esse un getto
di aria compressa a bassa pressione (ca. 3 bar)
e poi montate il filtro seguendo I‘ordine inverso.
Durante la pulizia controllate di essere protetti a
sufficienza dalla polvere (ad es. con mascherina
adatta).

8.7 Conservazione

Avvertenza!

Staccate la spina dalla presa di corrente, sfiatate
apparecchio e tutti gli utensili ad aria compressa
ad esso collegato. Tenete il compressore in modo
tale che non possa essere messo in funzione da

persone non autorizzate.

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Avvertenza!
Tenere il compressore solo in un ambiente
asciutto e non accessibile per persone non
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autorizzate. Non ribaltarlo, conservarlo solo
diritto!

8.8 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato.

Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica. Con-
segnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un nego-
zio specializzato o allamministrazione comunale!
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10. Possibili cause di anomalie

Problema

Il compressore non
funziona

Il compressore
funziona, ma non
produce aria com-
pressa

I manometro indica
pressione, ma gli
utensili non funzio-
nano

—_

—_

—_

Causa

. Manca la tensione di rete

. Tensione di rete troppo bassa

. Temperatura esterna troppo

bassa

. Motore surriscaldato

. Valvola antiritorno perde
. Guarnizioni rovinata.

. Tappo a vite di scarico

dell’acqua di condensa (11)
perde

. Perdite nei collegamenti del

tubo.

. Perdite all’accoppiamento rapido.

. Impostata pressione troppo

bassa sul regolatore di
pressione
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Soluzione

. Controllare cavo, spina di rete,

fusibile e presa di corrente

. Evitate cavi di prolunga troppo

lunghi. Usate cavi di prolunga
con una sezione sufficiente del
conduttore

. Non farlo funzionare ad una

temperatura esterna inferiore a
+5°C

. Fate raffreddare il motore ed

eventualmente eliminate la
causa del surriscaldamento

. Sostituite la valvola antiritorno.
. Controllate le guarnizioni, fare

sostituire le guarnizioni difettose
da un’officina specializzata.

. Serrate a mano il tappo a vite.

Controllate la guarnizione della
valvola, eventualmente
sostituitela

. Controllate il tubo dell’aria

compressa, eventualmente
sostituitelo

. Controllate ed eventualmente

sostituite 'accoppiamento rapido

. Aprite maggiormente il

regolatore di pressione.



Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-35-



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, filtro dell‘aria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 10)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Advarsel mod elektrisk spaending!
Advarsel mod varme dele!

Advarsel! Enheden er fiernstyret og kan gé i
gang uden varsel.

Bemaerk! Kontroller oliestanden og skift olie-
proppen ud inden ibrugtagning forste gang!
Overbelastningsafbryder

2.
3.
4.
5

6.

7.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Maskinen mé ikke betjenes af personer (inkl.
bgrn) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til ma-
skinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig in-
struktion.

Pas p4, at barn ikke leger med maskinen.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)
Indsugningsluftfilter
Trykbeholder
Hjul
Standerfod
Lynkobling (reguleret trykluft)
Manometer (indstillet tryk kan afleeses)
Trykregulator
Teend/Sluk-knap
Transportgreb

. Sikkerhedsventil

. Aftapningsskrue til kondensvand

. Manometer (kedeltryk kan afleeses)

. Lynkobling (ureguleret trykluft)

. Olieprop

. Skueglas

. Overbelastningsafbryder

. Oliepéafyldningsabning

. Greb

. Olie-aftapningsskrue

. Vingematrik

. Skrue

. Spaendeskive

. Mgtrik til montering af standerfod

. Akselskrue

. Motrik

. Motrik til akselmontering

. Hjulkappe

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Indsugningsluftfilter (2x)

Hjul (2x)

Standerfod (2x)

Olieprop

Skrue (2x)

Spaendeskive (2x)

Matrik, til montering af standerfod (2x)
Hjulkappe (2x)

Matrik (2x)

Matrik, til akselmontering (2x)
Akselskrue (2x)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af
trykluft til trykluftsdrevet veerktoj.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Nettilslutning: ........c.cooeieeiieene 220-240V ~50 Hz
Motorydelse:..........ccoeeiiiiiiiiiiiceen 2200 W
Omdrejningstal (motor) min:... .... 2850
Omdrejningstal (pumpe) min:..........cccoe.ee. 2850

Driftstryk bar: .......ccocooeveeiiiieieeeee, maks. 10

Trykbeholdervolumen (i liter):.........ccccceeeenee. 50
Teo. indsugningseffekt I/'min...........c.ccceveeee 420
Afgiven effekt (trykluft) ved 7 bar: . ... 150 liter/min

Afgiven effekt (trykluft) ved 4 bar:......200 liter/min
Lydeffektniveau L, i dB:.......cccooovviiiennnnne.

Usikkerhed K,

Lydtryksniveau L o idB . 73,4
Usikkerhed K ,........ ..3dB
Beskyttelsesgrad ......................................... 1P20
Maskinvaegt i KQ: .....ooovveeeeiieeiiieeeen. ca.41kg
Oliemaengde: .......ccevvueeieeeiieenieeiees ca. 0,4 liter

Stoj
Stejemissionstallene er beregnet iht. EN ISO
3744.

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

Kontrollér apparatet for transportskader.
Eventuelle skader skal straks meldes til trans-
portfirmaet som leverede kompressoren.
Opstillingen af kompressoren ber ske i naer-
heden af forbrugeren.

Lang luftledning og lange tilledninger (forlaen-
gere) skal undgaes.

Soarg for ter og stovfri indsugningsluft.

Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt
rum.

Kompressoren mé kun anvendes i dertil eg-
nede rum (godt ventilerede, omgivende tem-
peratur +5°C- +40°C). Der ma ikke veere stav,
syrer, dampe, eksplosive eller braendbare
gasser i rummet.

Kompressoren er beregnet til anvendelse i
torre rum. Den ma ikke anvendes i omrader,
hvor der arbejdes med staenkvand.
Oliestanden i kompressorpumpen skal kon-
trolleres for ibrugtagning.

Maskinen ma kun kere pa et fast, plant under-
lag.

Brug fleksible slanger for at undga, at ikke
tilladte laster overfores til rarledningssystemet
ved forbindelsen mellem kompressoranlaeg-
get og rerledningssystemet.

Det er ngdvendigt at bruge udskillere, fangere
og aflebsmuligheder, der kraeves for at bear-
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bejde vaesken, der produceres af kompresso-
ren, for kompressoranleegget tages i brug.
Tillabsslanger til tryk over 7 bar ber udstyres
med et sikkerhedskabel (f.eks. staltrad).

6. Montage og idriftsaettelse

Bemeerk!
Maskinen skal monteres fuldstaendig kom-
plet, inden den tages i brug!

6.1 Montage af hjul (3)
De medfelgende hjul skal monteres som vist pa
fig. 5.

6.2 Montering af standerfodder (4)
De medfelgende standerfadder (4) skal monteres
som vist pa figur 6.

6.3 Udskiftning af olieprop (14)

Tag transportdaekslet til oliepafyldningsabnin-
gen af, og skru den medfglgende olieprop (14) i
oliepafyldningsabningen (fig. 7).

6.4 Paszetning af luftfilter (1)
Skru de vedlagte luftfiltre i (fig. 8).

6.5 Nettilslutning
Motoren er udstyret med en overbelastnings-
afbryder (fig. 3/pos. 16). Ved overbelastning
af kompressoren kobler overbelastnings-
afbryderen automatisk fra for at beskytte
kompressoren mod overophedning. Skulle
overbelastningsafbryderen reagere, skal du
slukke kompressoren pa teend/sluk-knappen
(8) og vente, indtil kompressoren er kolet af.
Tryk nu overbelastningsafbryderen (16) ind,
og taend for kompressoren igen.
Lange tilledninger samt forleengere, ka-
beltromler osv. forarsager spaendingsfald og
kan forhindre, at motoren starter.
Lave temperaturer under +5°C kan besveerlig-
gere motorstart p.g.a. traeg gang.

6.6 Teend/Sluk-knap (8)

Kompressoren teendes ved at treekke ud i knap-
pen (8).

Kompressoren slukkes igen ved at trykke pa
knappen (8) (fig. 2).

6.7 Trykindstilling: (Fig. 1,2)
Med trykregulatoren (7) kan trykket p& mano-
meteret (6) indstilles.

Det indstillede tryk kan fjernes pa lynkoblin-
gen (5).

6.8 Indstilling af trykafbryderen
Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.
Indkoblingstryk 7,5 bar
Udkoblingstryk 10 bar

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek stikket ud af stikkontakten inden ren-
gorings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

Advarsel!
Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned!
Fare for forbranding!

Advarsel!
Kedlen skal gores tryklgs inden rengorings-
og vedligeholdelsesarbejder.

Advarsel!
Sluk altid for maskinen og traek netstikket ud
efter brug.

8.1 Renggaring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger
fri for stov og snavs. Ter kompressoren af
med en ren klud, eller foretag trykluftudblaes-
ning under lavt tryk.
Vi anbefaler, at kompressoren rengeres hver
gang efter brug.
Renger af og til kompressoren med en fugtig
klud og lidt bled seebe. Undga brug af renge-
rings- eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
ogdelaegge kompressorens kunststofdele.
Sorg for, at der ikke kan treenge vand ind i
kompressorens indvendige dele.
Slange og sprojteveerktgj skal tages ud af
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kompressoren inden renggring. Kompresso-
ren ma ikke rengeres med vand, oplgsnings-
midler o.lign.

8.2 Kondensvand (Fig. 1)

Bemaerk! Hver gang efter brug skal kondensvan-
det aftappes ved at dbne aftapningsskruen (11)

- s& holder trykbeholderen (2) leengere.
Undersgg trykbeholderen for rust og skader hver
gang fer brug. Kompressoren ma ikke benyttes
med en beskadiget eller rusten trykbeholder. Kon-
takt kundeservice, hvis du konstaterer skader pa
trykbeholderen.

Bemeerk!

Kondensvandet fra trykbeholderen indehol-
der rester af olie.

Kondensvandet skal bortskaffes ifalge miljo-
forskrifterne (miljodepot).

8.3 Sikkerhedsventil (10)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt
tilladte tryk pa trykbeholderen. Det er ikke tilladt
at justere pa sikkerhedsventilen eller fierne plom-
ben. Sikkerhedsventilen skal af og til aktiveres;
dette for at sikre en konstant funktionsevne. Abn
skruekappen pa ventilen, mens kedlen er under
tryk. Nar du har abnet skruekappen helt, skal du
treekke i denne, sd luft kan slippe ud af ventilen.
Skru s kappen helt fast igen.

8.4 Regelmeaessig kontrol af oliestand

Stil kompressoren pa en plan, lige flade. Oliestan-
den skal veere et sted mellem MAX og MIN pa
skueglas (fig. 9).

Olieskift: Anbefalet olie: SAE 15W/40 eller lignen-
de kvalitet.

Den forste portion olie skal skiftes efter 100 drift-
stimer. Herefter skal olie aftappes og ny fyldes pa
i intervaller a 500 driftstimer.

8.5 Olieskift

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten.
Nar et eventuelt lufttryk er blevet udledt, kan du
skrue olieaftapningsskruen (19) p4 kompressor-
pumpen ud. Hold en lille blikrende under, sa olien
ikke laber ud ukontrolleret, og lad olie opsamle i
en beholder. Hvis ikke al olien lgber ud, sa prov at
haelde kompressoren lidt.

Brugt olie skal indleveres pa genbrugsstation
eller lignende.

Nar olien er lgbet ud, seetter du olieaftapnings-
skruen (19) pa igen. Fyld ny olie pa via pafyld-
ningsabningen (17), indtil oliestanden star, hvor

den skal. Skru herefter olieproppen (14) iigen.

8.6 Rensning af indsugningsfilter (1)
Indsugningsfiltret forhindrer indsugning af stev
og snavs. Filtret skal mindst renses hver 300.
driftstime.

Et tilstoppet indsugningsfilter vil nedseette kom-
pressorens ydelse markant. Abn skruen pa luftfil-
tret, sa luftfiltrets halve husdele kan &bnes. Blees
alle filterdele igennem med trykluft ved lavt tryk
(ca. 3 bar) og monter sa filtret i omvendt raekke-
falge. Serg for at beskytte tilstraskkeligt mod stov
under rengeringsarbejdet (f.eks. egnet mundbe-
skyttelse).

8.7 Oplagring

Advarsel!

Treaek stikket ud af stikkontakten, udluft kompres-
soren og alle tilsluttede trykluftsveerktajer. Placer
kompressoren saledes, at den ikke kan tages i
brug af uvedkommende.

Advarsel!

Kompressoren skal opbevares i torre omgi-
velser, hvor uvedkommende ikke har nogen
adgang. Vend den ikke om; skal opbevares
staende!

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

8.8 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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DA/NO

10. Mulige arsager til driftsudfald

Problem

Arsag

Lasning

Kompressor kerer
ikke

1. Ingen netspeending

2. Netspaending for lav

3. Udetemperatur for lav

4. Motor overophedet

. Kontroller ledning, netstik, sikring

og stikdase

. Undga for lange forleengerledninger

Brug forlaengerledning med til-
streekkeligt stort ledertvaersnit

. Ingen drift i udetemperatur under

+5°

. Lad motoren kole af, afhjeelp om

nedvendigt arsag til overophedning

Kompressor kerer,
men ingen tryk

1. Tilbageslagsventil utaet
2. Teetninger gdelagt

3. Aftapningsskrue til kondensvand
(11) uteet

—_

3.

. Skift tilbageslagsventilen ud
. Kontroller taetninger, gdelagte teet-

ninger skiftes ud pa veerksted
Speend skruen efter med handen
Kontroller teetning pa skruen, skif-
tes evt. ud

Kompressor kerer,
tryk vises pa mano-
meteret, men veerk-
toj karer ikke

1. Slangeforbindelser utzette

2. Lynkobling uteet
3. For lavt tryk indstillet pa trykregu-
lator

1.

2.
3.

Kontroller trykluftsslange og vaerk-
tej, skiftes evt. ud

Kontroller lynkobling, skiftes evt. ud
Skru op for trykregulatoren
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, luftfilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 10)

1. Varning - L&s igenom bruksanvisningen for
att sénka risken for skador.

2. Varning! Bar horselskydd. Buller kan leda
till att hérseln férstors.

3. Varning for elektrisk spédnning

4. Varning for heta delar

5. Varning! Utrustningen startar automatiskt
utan férvarning vid ett tryckfall under inkopp-
lingstrycket!

6. Mark! Kontrollera oljenivan och byt ut ol-
jepluggen innan kompressorn tas i drift fér
forsta gangen!

7. Overlastbrytare

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Férsummelser vid iakttagandet av sékerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan férorsaka
elstét, brand och/eller svara skador. Férvara alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner fér
framtiden.

Denna maskin &r inte avsedd att anvéndas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk, sens-
orisk eller mental forméaga eller bristfallig erfaren-
het och/eller kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sakerheten héller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstélla
att de inte anvédnder maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4)
Insugningsluftfilter

Tryckkérl

Hjul

Stod

Snabbkoppling (reglerad tryckluft)
Manometer (instéllt tryck kan l&sas av)
Tryckreduceringsventil

Stréombrytare

Transporthandtag

10. Sakerhetsventil

11. Avtappningsplugg fér kondensvatten
12. Manometer (tryckkérlets tryck kan lasas av)
13. Snabbkoppling (oreglerad tryckluft)
14. Oljeplugg

15. Oljestandsror

16. Overlastbrytare

17. Oljepafyliningséppning

18. Handtag

19. Oljeavtappningsplugg

20. Vingmutter

21. Skruv

22. Distansbricka

23. Mutter fér montering av stéd

24. Axelskruv

25. Mutter

26. Mutter fér axelmontering

27. Navkapsel

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du képte produkten inom
fem dagar efter att du kopte artikeln. Téank pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta dven
garantitabellen i garantibestdmmelserna i slutet
av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!
Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
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en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Insugningsiuftfilter (2 st)

Hjul (2 st)

Stod (2 st)

Oljeplugg

Skruv (2 st)

Distansbricka (2 st)

Mutter, fér montering av stod (2 st)
Navkapsel (2 st)

Mutter (2 st)

Mutter, fér montering av axel (2 st)
Axelskruv (2 st)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Kompressorn anvénds for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natanslutning..........ccceceeveene 220-240V ~50 Hz
Motoreffekt..........covviiiiiiiiie 2200 W
Varvtal (motor) min-.... .... 2850
Varvtal (pump) min™ ... 2850
Drifttryck bar .........coooeieiniiiieneeee, max. 10
Tryckkarlets volym (liter) ........coceeieeriiinneenne. 50
Teor. insugningsprestanda I/min.................... 420

Matningsméangd (tryckluft) vid 7 bar . 150 liter/min
Matningsméangd (tryckluft) vid 4 bar..200 liter/min
Ljudeffektniva L, idB .......coeverririei 97

Osékerhet K, oo, 3dB
Ljudtrycksniva L , i dB . 73,4
OsakerhetK , ... ..3dB
KapslingsKIass.........cccoevereeeiiieeeiiieeeseeene 1P20
Kompressorns Vikt i Kg......ccceeevveeeiiuneenne ca41kg
Oliemangd .......ccceveerieeiieiieenee e ca 0,4 liter

Buller
Bullervarden har bestamts enligt EN ISO 3744.

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Kontrollera kompressorn for transportskador.
Eventuella skador ska omedelbart rapporte-
ras till det transportféretag som levererade
kompressorn.

Uppstallningen av kompressorn bér vara i
narheten av férbrukaren.

Undvik lang Iuftledning oh langa till-ledningar
(férlangningar).

Se till att insugningsluften ar torr och dammifri.
Stéll inte upp kompressorn i ett fuktigt eller
vatt utrymme.

Kompressorn far endast anvandas i lampliga
utrymmen (tillracklig ventilation, omgivnings-
temperatur +5°C - +40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga, eller explosiva
eller brannbara gaser.

Kompressorn ar lamplig fér anvandning i
torra utrymmen. Det &r inte tillatet att anvanda
kompressorn inom omraden dar sprutvatten
anvands.

Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i
kompressorpumpen kontrolleras.

Anvand endast kompressorn pa fast och
jdmnt underlag.

Anvand flexibla slangar for att undvika att
otillatna laster 6verfors till rérledningarna vid
anslutningen mellan kompressoranlaggning-
en och rérledningssystemet.

Det ar nédvandigt att anvanda avskiljare,
fangare och avloppsmdjligheter som kravs



for att bearbeta vatskor som produceras av
kompressorn innan kompressoranlaggningen
tas i drift.

Inkommande slangar vid tryck éver 7 bar ska
vara férsedda med en sékerhetslina (t ex
stalvajer).

6. Montering och driftstart

Mark!
Se till att maskinen har monterats komplett
innan du tar den i drift!

6.1 Montera hjulen (3)
Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivning-
enibild 5.

6.2 Montera stéden (4)
Bifogade stéd (4) maste monteras enligt beskriv-
ningen i bild 6.

6.3 Byta ut oljepluggen (14)

Ta av transportlocket fran 6ppningen fér oljepa-
fylining och skruva in den bifogade oljepluggen
(14) i oljepafyliningséppningen (bild 7).

6.4 Montera luftfiltret (1)
Skruva in bifogade Iuftfilter (bild 8).

6.5 Natanslutning
Motorn ar utrustad med en dverlastbrytare
(bild 3/pos. 16). Om kompressorn dverbelas-
tas kopplas 6verlastbrytaren ifrdn automatiskt
for att skydda kompressorn mot éverhettning.
Om Overlastbrytaren har 6st ut maste du sla
ifrdn kompressorn med strémbrytaren (8) och
sedan vénta tills kompressorn har svalnat.
Tryck sedan in éverlastbrytaren (16) och sla
pa kompressorn igen.
Langa tilledningar samt férlangningar, kabel-
trummor osv. férorsakar spanningsfall och
kan férhindra att motorn startar upp.
Vid laga temperaturer under +5°C finns det
risk fér att motorn inte kan starta upp pga.
trog gang.

6.6 Strombrytare (8)

Sla pa kompressorn genom att dra ut knoppen
(8).

Tryck ned knoppen (8) for att sla ifrAn kompres-
sorn (bild 2).

6.7 Stalla in trycket (bild 1,2)
Trycket kan stéllas in med tryckreducerings-
ventilen (7) och lasas av pa manometern (6).
Det installda trycket kan slappas ut vid
snabbkopplingen (5).

6.8 Tryckbrytarinstéllning
Tryckbrytaren har stéllts in pa fabriken.
Inkopplingstryck 7,5 bar
Urkopplingstryck 10 bar

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten fore alla reng6-
rings- och underhallsarbeten.

Varning!
Vénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk
fér brannskador!

Varning!
To6m karlet pa tryck infor rengoring och un-
derhall.

Varning!
Sla alltid ifran kompressorn efter anvand-
ningen och dra ut stickkontakten.

8.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.
Slangen och sprutverktygen maste kopplas
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loss fran kompressorn innan rengdringen
utférs. Kompressorn far inte rengéras med
vatten, 16sningsmedel eller liknande.

8.2 Kondensvatten (bild 1)

Mark! For att tryckkarlet (2) ska halla tatt under
lang tid framover, maste kondensvattnet alltid
tappas av med avtappningspluggen (11) efter
varje anvéndning. Kontrollera om tryckkarlet ar
rostig eller skadat varje gang innan det anvands.
Kompressorn far inte anvéndas om tryckkérlet ar
skadat eller rostigt. Kontakta kundtjanstverksta-
den om du har konstaterat skador.

Mark!

Kondensvattnet i tryckbehallaren innehaller
oljerester. Lamna in kondensvattnet pa miljo-
vanligt séatt till ett godkant insamlingsstlle.

8.3 Sdkerhetsventil (10)

Sakerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehal-
larens hogsta tillatna tryck. Det ar inte tillatet att
andra pa sakerhetsventilens instéllning eller att
ta bort plomberingen. Fér att garantera att saker-
hetsventilen fungerar rétt nér den behdvs, ska
den aktiveras med jamna mellanrum. Oppna ven-
tilens kdpa medan kérlet star under tryck. Efter att
ventilkdpan har 6ppnats helt maste den dras upp
sd att luften slépps ut ur ventilen. Skruva sedan
fast kapan helt.

8.4 Kontrollera oljenivan regelbundet

Stall kompressorn pa en jamn yta. Oljenivan
maste befinna sig mellan MAX och MIN p3 olje-
standsror (bild 9).

Oljebyte: Rekommenderad olja: SAE 15W/40 eller
likvardig.

Forsta oljepafyliningen ska bytas ut efter 100 drift-
timmar. Darefter ska oljan tappas av och bytas ut
var 500:e drifttimme.

8.5 Oljebyte

Sla ifrAn motorn och dra ut stickkontakten ur
vagguttaget. Efter att du har slappt ut ev. befintligt
lufttryck, kan du skruva ut oljeavtappningsplug-
gen (19) ur kompressorpumpen. Fér att undvika
att oljan rinner ut okontrollerat, hall en liten
platranna under 6ppningen och ta upp oljan i en
behallare. Om oljan inte rinner ut komplett rekom-
menderar vi att du lutar pa kompressorn en aning.

Lamna in spilloljan till ett godként insam-
lingsstalle for spillolja.

Nér all olja har runnit ut maste du skruva in olje-
avtappningspluggen (19) pa nytt. Fyll pa ny olja i

pafyliningsdppningen (17) tills oljenivan har natt
avsedd niva. Skruva dérefter in oljepluggen (14)
pa nytt.

8.6 Rengéra insugningsfiltret (1)
Insugningsfiltret férhindrar att damm och smuts
sugs in. Detta filter ska rengéras minst var 300:e
drifttimme.

Om insugningsfiltret &r tilltappt reduceras kom-
pressorns prestanda markant. Oppna skruven pa
luftfiltret s& att filtrets bada halfter kan 6ppnas.
Anvand tryckluft med lagt tryck (ca 3 bar) for att
blasa rent alla delar i filtret. Montera darefter sam-
man filtret i omvand f6ljd. Anvand tillrackligt skydd
mot damm (t ex l&mpligt munskydd) nér dessa
delar ska rengoéras.

8.7 Férvaring

Varning!

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Stéll undan
kompressorn sa att den inte kan tas i drift av obe-
hériga personer.

Varning!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall fér obehériga personer. Forva-

ra inte kompressorn i lutat skick utan endast

staende!

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

8.8 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestéar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Méjliga orsaker till att kompressorn inte fungerar

Problem

Orsak

Lésning

inte.

Kompressorn kér

1. Natspanning saknas.

2. For lag natspanning.

3. For lag utomhustemperatur.

4. Gverhettad motor.

1. Kontrollera kabel, stickkontakt, sak-
ring och stickuttag.

2. Undvik alltfér langa férlangnings-
kablar. Anvand endast férlang-
ningskablar med tillrackligt stor
ledararea.

3. Anvand inte maskinen under +5°C
utomhustemperatur.

4. Lat motorn svalna och atgarda ev.
orsaken till dverhettningen.

tryck.

Kompressorn kér,
men genererar inget

1. Backventil otat.

2.Tatningar defekta.

3. Avtappningsplugg fér kondensvat-
ten (11) otat.

1. Lat en auktoriserad verkstad byta ut
backventilen.

2. Kontrollera tatningarna, lat en auk-
toriserad verkstad byta ut defekta
tatningar.

3. Dra &t skruven foér hand. Kontrollera
tatningen pa skruven, byt ut vid
behov.

Kompressorn kor,
tryck visas pa

manometern, men
verktygen kor inte.

1. Otata slangkopplingar.
2. Snabbkoppling otat.

3. Alltfor 1agt tryck har stéllts in pa
tryckreduceringsventilen.

1. Kontrollera tryckluftsslangen och
verktygen, byt ut vid behov.

2. Kontrollera snabbkopplingen, byt ut
vid behov.

3. Oppna tryckreduceringsventilen
ytterligare.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, luftfilter

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. PGsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani pred elektrickym napétim!

4. Varovani pfed horkymi dily!

5. Varovani! Jednotka je fizena dalkové a mlze
se spustit bez varovani.

6. Upozornéni! Pfed prvnim uvedenim do pro-
vozu zkontrolovat stav oleje a vyménit uzavi-
raci zatku oleje!

7. Vypina¢ na pretizeni

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
zené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe&nost nebo od ni obdr-
Zely pokyny, jak pfistroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zaruce-
no, Ze si nebudou s pfistrojem hrét.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-4)

Saci vzduchovy filtr

Tlakova nadoba

Kolo

Podstavec

Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)

Manometr (nastaveny tlak mGze byt odecten)

Regulator tlaku

Za-/vypinaé

Pfepravni rukojet

10. Pojistny ventil

11. Vypoustéci Sroub kondenzéatu

12. Manometr (tlak tlakové nadoby m(ze byt ode-
éten)

13. Rychlospojka (neregulovany stlateny vzduch)

14. Uzaviraci zatka oleje

15. Prihledové sklicko

16. Vypina¢ na pretizeni

17. Otvor na plnéni oleje

18. Posuvna rukojet

19. Sroub vypoustéciho otvoru oleje

20. Kfidlova matice

21. Sroub

22. Podlozka

23. Matka pro montaz podstavce

24. Osovy Sroub

25. Matice

26. Matka pro montaz osy

27. Kryt kole¢ka

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo na nejblizsi pfislusné stavebni
centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v za-
ruénich podminkéch na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi



sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Saci vzduchovy filtr (2x)
Kolo (2x)

Noha (2x)

Uzaviraci zatka oleje

Sroub (2x)

Podlozka (2x)

Matice, pro montaz nohy (2x)
Kryt kole€ka (2x)

Matice (2x)

Matice, pro montaz osy (2x)
Osovy Sroub (2x)

Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Kompresor slouZi k vyrobé stla¢eného vzduchu
pro stlaéenym vzduchem provozované nastroje.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u&elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Sifova pfipojka: ......cccveerverienne 220-240V ~ 50 Hz

Teor. saci vykon I/min. ........coocvvvveniinneennene 420
Odevzdany vykon (stlaéeny vzduch) pfi 7 barech:
B USSP UPTUPRPPPPPNE 150 litrd/min
Odevzdany vykon (stlaéeny vzduch) pfi 4 barech:
.......................................................... 200 litrd/min

Hladina akustického tlaku , v dB................ 73,4
Nejistota KpA .............................. .3dB
KW e IP 20
Hmotnost pfistroje VKg: .....ccccceeveennene cca 41 kg
MnoZstvi Oleje:...cuviveeirrieeceeeee cca 0,4 litrd

Hluk
Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
ISO 3744.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mliZze zpUsobit ztratu sluchu.

5. Pfred uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transpor-
tu poskozen. Pfipadné Skody ihned nahlasit
dopravci, ktery kompresor dodal.

K umisténi kompresoru by mélo dojit v bliz-
kosti spotfebice.

Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych
vedeni a dlouhych pfivodnich vedeni (pro-
dlouzeni).

Je tfeba dbat na suchy a bezpradny nasava-
ny vzduch.

Kompresor neumist’ovat ve vihké nebo mokré
mistnosti.

Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhod-
nych prostorech (dobfe vétrané, teplota okoli
+5°C - +40 °C). V prostoru se nesmi vysky-
tovat zadny prach, kyseliny, plyny, explozivni
nebo vznétlivé plyny.

Kompresor je vhodny pro pouzivani v su-
chych prostorech. V oblastech, kde je pra-
covano se stfikajici vodou, neni pouzivani
dovoleno.

Pfed uvedenim do provozu musi byt zkontro-
lovan stav oleje v ¢erpadle kompresoru.
Pfistroj provozujte pouze na pevném, rovném
podkladu.

Pouzivejte pruzné hadice, abyste zabranili
pfenosu nepfipustné zatéze na potrubni sys-
tém na misté spojeni kompresorové stanice k
potrubnimu systému.

Je nutné pouzivat odlu¢ovace, lapaky a
odtokové prostiedky, které jsou potfebné ke
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zpracovani kompresorem vytvaienych tekutin
pfed uvedenim kompresorové stanice do
provozu.

Pfivodni hadice by mély byt v pfipadé tlaku
nad 7 bard vybaveny bezpeénostnim kabe-
lem (napt. draténym lanem).

6. Montaz a uvedeni do provozu

Upozornéni!
Pfed uvedenim do provozu musi byt pFistroj
nezbytné kompletné smontovan!

6.1 Montaz kol (3)
PfiloZzena kola musi byt namontovéana podle obr.
5.

6.2 Montaz nohou (4)
PfiloZzené nohy (4) musi byt namontovany pfislus-
né podle obrazku 6.

6.3 Vyména uzaviraci zatky oleje (14)
Odstrarite prepravni vi¢ko otvoru na plnéni oleje
a nasroubuijte pfiloZzenou uzaviraci zatku (14) do
otvoru na plnéni oleje (obr. 7).

6.4 Montaz vzduchového filtru (1)
Nasroubuijte pfiloZzené vzduchové filtry (obr. 8).

6.5 PFipojeni na sit
Motor je vybaven vypinaéem na pretizeni
(obr. 3/pol. 16). Pfi pretizeni kompresoru se
vypinaé na pretizeni automaticky vypne, aby
chranil kompresor pfed prehratim. Pokud by
vypina¢ na pfetizeni zareagoval, vypnéte
kompresor pomoci za-/vypinace (8) a vy-
Ckejte, az se kompresor ochladi. Nyni stlacte
vypina¢ na pfetizeni (16) a kompresor opét
zapnéte.
Dlouha pfivodni vedeni, jako téz prodlouzeni,
kabelové bubny atd. zpUsobuji pokles napéti
a mohou zabranit nabé&hnuti motoru.
Pfi nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti
motoru ohrozeno téZkym chodem.

6.6 Za-/vypinac (8)

VytaZenim tlacitka (8) se kompresor zapne.

Na vypnuti kompresoru se musi stlacit tlacitko (8).
(obr.2)

6.7 Nastaveni tlaku: (obr. 1,2)
Regulatorem tlaku (7) mdze byt nastaven tlak
na manometru (6).

Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (5).

6.8 Nastaveni hlidace tlaku
Hlidag tlaku je nastaven ze zavodu.
Spinaci tlak cca 7,5 barli
Vypinacitlakcca 10 bard

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napdjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedéim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilu

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Varovani!
Pockejte, az se kompresor kompletné ochla-
di! Nebezpeci popaleni!

Varovani!
Pred vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
ucinit tlakovou nadobu beztlakou.

Varovani!
Po pouziti pfistroj vzdy vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku.

8.1 Cisténi
Ochrannd zafizeni udrzujte prosta prachu a
nedistot. Pfistroj otfete suchym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem s niz-
kym tlakem.
Doporucujeme &isténi pfistroje po kazdém
pouziti.
Cistéte pfistroj pravidelné vinkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zad-
né Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
mohou poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Hadice a stfikaci nastroje musi byt pfed ¢is-
ténim od kompresoru odpojeny. Kompresor
nesmi byt ¢istén vodou, rozpoustédly apod.
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8.2 Kondenzacni voda (obr. 1)

Upozornéni! Kondenzaéni vodu je tfeba kazdy
den vypoustét otevienim odvodriovaciho ventilu
(11) (spodni strana tlakové nadoby).

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte tlakovou
nédrz, zda neni zrezivéla nebo poskozena. Kom-
presor nesmi byt provozovan s poskozenou nebo
zrezivélou tlakovou nadrzi. Pokud zjistite posko-
zeni, obrafte se prosim na zakaznicky servis.

Upozornéni!

Kondenzacéni voda z tlakové nadoby obsahu-
je zbytky oleje.

Kondenzacni vodu likvidujte ekologicky v
prislusné sbérné.

8.3 Pojistny ventil (10)

Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvyssi
pfipustny tlak tlakové nadoby. Neni pfipustné bez-
pecénostni ventil pfestavovat nebo odstranit jeho
plombu. Odsroubuijte Sroubovaci krytku ventilu,
zatimco je kotel pod tlakem. Po kompletnim ote-
vieni Sroubovaci krytky se za ni musi zatahnout,
aby z ventilu unikl vzduch. Krytku poté opét kom-
pletné nasroubuijte.

8.4 Pravidelna kontrola stavu oleje
Kompresor postavit na tvrdy, rovny podklad. Stav
oleje se musi nalézat mezi znackami MAX a MIN
na pruhledové sklicko (obr. 9).

Vyména oleje: Doporucéeny olej: SAE 15W/40
nebo rovnocenny.

Prvni népln oleje by méla byt vyménéna po 100
provoznich hodinach. Poté je tfeba kazdych 500
provoznich hodin olej vypustit a doplnit novy.

8.5 Vyména oleje

Vypnéte motor a vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Po vypusténi zbyvajiciho tlaku vzduchu mizete
vysroubovat Sroub vypoustéciho otvoru oleje (19)
na erpadle kompresoru. Aby olej nekontrolované
nevytékal, podrzte pod nim plechovy Zlabek a olej
zachytte do nadoby. Pokud olej UpIné nevytece,
doporuéujeme kompresor trochu naklonit.

Pouzity olej zlikvidujte na pfislu§ném
sbérném misté.

Az olej vytece, nasadte opét Sroub vypoustéciho
otvoru oleje (19). Naplrite novy olej do otvoru na
plnéni oleje (17), az stav oleje dosahne pozado-
vané hodnoty. Nakonec opét nasSroubuijte uzavira-
ci zatku oleje (14).

8.6 Cisténi saciho filtru (1)

Saci filtr zabranuje nasavani prachu a necistot.

Je nutné gistit tento filtr minimalné kazdych 300
provoznich hodin.

Ucpany saci filtr vyrazné snizuje vykon kompreso-
ru. Povolte Sroub na vzduchovém filtru tak, aby se
daly otevfit poloviny krytu. Profouknéte vSechny
dily filtru pomoci stlaéeného vzduchu pfi nizkém
tlaku (cca 3 bary) a pak smontuijte filtr v opaéném
pofadi. P¥i ¢isténi dbejte na dostateénou ochranu
proti prachu (napf. vhodna ochranna maska na
usta).

8.7 Skladovani

Varovani!

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, pfistroj a
vSechny pfipojené nastroje na stlaéeny vzduch
odvzdu$néte. Kompresor odstavte tak, aby
nemohl byt uveden nepovolanymi osobami do
provozu.

Varovani!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro
nepovolané osoby nepfipustném prostoru.
Neklopit, skladovat vstoje!

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

8.8 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Mozné pri¢iny vypadku

Problém PFi¢ina Reseni
Kompresor nebézi. | 1. Neni k dispozici sitové napéti. 1. Pfekontrolovat kabel, sitovou zastr-
¢ku, pojistku a zasuvku.
2. Moc nizké sitové napéti. 2.Vyhybat se pouziti moc dlouhych

prodluzovacich kabel(. PouZivat
prodluzovaci kabely s dostateénym
prarezem Zily.

3. Moc nizka vnéjsi teplota. 3. Neprovozovat pfi vnéjsi teploté nizsi
nez +5 °C.
4. Pfehfaty motor. 4. Motor nechat ochladit, event. od-
stranit pfi¢inu pfehfati.
Kompresor bézi, 1. Netésny zpétny ventil. 1. Vyménit zpétny ventil.
ovSem neni k dispo- | 2. ZniGena tésnéni. 2.Tésnéni prekontrolovat, zni¢ena
zici tlak. tésnéni nechat vyménit v odborném
servisu.
3. Netésny vypoustéci sroub na kon- | 3. Sroub dotahnout ruéné. Piekon-
denzovanou vodu (11). trolovat tésnéni Sroubu, event.
vymenit.
Kompresor bézi, na | 1. Netésné hadicové spojeni. 1. Pfekontrolovat hadici stlaéeného
manometru je uka- vzduchu a nastroje, event. vyménit.
zovan tlak, ovéem 2. Netésna rychlospojka. 2. Prekontrolovat rychlospojku, event.
néstroje nebézi. vymenit.
3. Na regulétoru tlaku je nastaven moc | 3. Regulétor tlaku vice otevfit.
nizky tlak.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, vzduchovy filtr
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris- 2. Popis pristroja a objem dodavky
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabréanit pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. o2 q Popis pristroja (obr. 1-4)

Preto si starostlivo precitajte tento navod na 1. Sesalni zra&ni filter
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta- 2. Tlaéni zbiralnik
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii 3. Kolo
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj 4. Podstavek
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im 5. Hitra sklopka (uravnavan stisnjen zrak)
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez- 6. Manometer (odgitate lahko nastavljen tlak)
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie 7. Tlaéni regulator
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim 8. Stikalo za vklop/izklop
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po- 9. Transportni rodaj
kynov. 10. Varnostni ventil
11. Izpustni vijak za kondezno vodo

Vysvetlenie pouZitych symbolov 12. Manometer (za odgitanje tlaka kotla)
(pozri obr. 10) 13. Hitra sklopka (neuravnavan stisnjen zrak)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko 14. Zamasek za olje

poranenia, precitajte si navod na obsluhu. 15. Priezor
2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6- 16. Stikalo proti preobremenitvam

sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie 17. Polnilna odprtina za olje

sluchu. 18. Rukovat
3. Vystraha pred elektrickym napatim 19. Olejova vypustacia skrutka
4. \Vystraha pred hortcimi dielmi 20. Kridlova matica
5. Vystraha! Enota se brez opozorila pri upadu 21. Vijak

tlaka pod vklopnim tlakom zazene! 22 Podlozka
6. Upozornenie! Pred prvim zagonom preverite 23. Matica za montaZo podstavka

stanje olja in zamenjajte zamas$ek za olje! 24. Osni vijak
7. Stikalo proti preobremenitvam 25. Matica

26. Matica za montazo osi
3 27. Kryt kolesa
1. Bezpec¢nostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny ndjdete v priloze- 2.2 Objem dodavky

nej brozurke. Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na zak-
Nebezpecenstvo! lade uvedeného objemu dodavky. V pripade chy-
Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a bajucich ¢asti sa prosim obratte do 5 pracovnych
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpeénost- dni od zakupenia vyrobku s predloZzenim platného
nych predpisov a pokynov mézu mat za nasledok dokladu o kupe na nase servisné stredisko alebo
uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo na najblizSie prisludné nédkupné stredisko. Prosim,
tazkeé poranenia. VSetky bezpecénostné predpi- pozrite si zaruénu tabulku v zaruénych podmien-
sy a pokyny si odlozte pre budtce pouzitie. kach na konci navodu.

Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli po- z balenia.
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic- Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnosta- transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
mi alebo osoby s nedostatoénymi skiisenostami Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
a/alebo nedostatoénymi vedomostami, také pou- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
Zivanie je mozné len v tom pripade, ak budu pod ja a prislusenstva transportom.
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti zaruc€nej doby.
by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabez-
pedit, Ze sa nebudu s pristrojom hrat. Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
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sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Sesalni zracni filter (2x)

Kolo (2x)

Podstavek (2x)

Zaporni ¢ep za olje

Vijak (2x)

Podlozka (2x)

Matica, za montaZo oporne noge (2x)
Kryt kolesa (2x)

Matica (2x)

Matica, za montazo osi (2x)
Osni vijak (2x)

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Spravne pouzitie pristroja

Kompresor sluzi na vyrobu stlaéeného vzduchu
pre pneumaticky pohanané nastroje.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Omrezni prikljuéek: ................ 220-240V ~ 50 Hz

Izhodna mo¢ (stisnjen zrak) pri 7 barih: . .............
150 litrov/min

Hluk

Emisné hodnoty hluku boli merané podla EN ISO
3744.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pésobenie hluku mbze spbsobit poSkodenie
sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Skontrolujte pripadné poskodenie transpor-
tom. Akékol'vek poskodenia ihned’ ohlaste
dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala zakupe-
ny kompresor.

Postavenie kompresora by sa malo uskuto¢-
nit v blizkosti spotrebica.

DIhé vzduchové vedenie a dihé privodné
vedenia (predizovacie vedenia) sa neodporu-
¢aju.

Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzdu-
ch.

Neumiestiiujte kompresor vo vihkej alebo
mokrej miestnosti.

Kompresor smie byt pouzivany len vo vhod-
nych miestnostiach (dobre vetranych, s tep-
lotou okolia +5 °C - +40 °C). V miestnostiach
sa nesmie nachadzat prach, kyseliny, vypary,
explozivne alebo zapalné plyny.

Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych
miestnostiach. V oblastiach, kde sa pracuje
so striekajucou vodou, je pouzitie pristroja
zakazané.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt
skontrolovany stav oleja v ¢erpadle kompre-
sora.

Prevadzkuijte pristroj len na pevnom, rovnom
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podklade.

PouzZivajte flexibilné hadice, aby sa zabrani-
lo prenosu nepripustnej zataze na systém
potrubnych rozvodov na spojeni kompre-
sorového zariadenia k systému potrubnych
rozvodov.

Je nevyhnutné, aby sa pouzili odlu¢ovace,
zachytavace a odtokové prostriedky, ktoré
su potrebné pre spracovanie kompresorom
vytvaranych tekutin pred uvedenim kompre-
sorového zariadenia do prevadzky.

V pripade tlaku vy$Sieho ako 7 barov by mali
byt privadzacie hadice vybavené bezpec-
nostnym kablom (napr. drétenym lanom).

6. Montaz a uvedenie do prevadzky

Upozornenie!
Pred uvedenim do prevadzky pristroj bez-
podmienecéne kompletne zmontovat!

6.1 Montaz kolies (3)
Prilozené kolesa sa musia namontovat podla
obrazku 5.

6.2 Montaz podstavcovych néh (4)
Prilozené podstavcoveé nohy (4) sa musia namon-
tovat podl'a obrazku 6.

6.3 Vymena olejovej zatky (14)

Odstrante transportny vrchnak z plniaceho otvoru
oleja a naskrutkuijte prilozenu olejovu zatku (14)
do plniaceho otvoru oleja (obr. 7).

6.4 Montaz vzduchového filtra (1)
Naskrutkuijte priloZzeny vzduchovy filter (obr. 8).

6.5 Sietové pripojenie
Motor je vybaveny ochrannym vypina¢om
(obr. 3/pol. 16). Pri pretazeni kompresoru sa
automaticky vypne ochranny vypina¢, aby
ochranil kompresor pred prehriatim. V pripade
spustenia ochranného vypinac¢a vypnite kom-
presor pomocou vypinaéa zap/vyp (8) a po¢-
kajte, kym sa kompresor neochladi. Zatlacte
potom ochranny vypina¢ (16) a znovu zapnite
kompresor.
DIhé privodné vedenia, ako aj predizovacie
kable, kablové bubny atd'. spdsobuju znizenie
napéatia a mézu tak zabranit rozbehnutiu mo-
tora.
Pri nizkych teplotach pod +5 °C je ndbeh mo-
tora ohrozeny tazkym chodom.

6.6 Vypinac¢ zap/vyp (8)

Kompresor sa zapne vytiahnutim tlacidla (8).
Aby sa kompresor vypol, musi sa tlacidlo (8) za-
tlagit. (obr. 2).

6.7 Nastavenie tlaku: (obr. 1,2)
Pomocou tlakového regulétora (7) sa méze
nastavit tlak na manometri (6).
Nastaveny tlak sa méze odoberaf cez rych-
lospojku (5).

6.8 Nastavenie tlakového vypinaca (9)
Tlakovy vypinag je nastaveny vyrobcom.
Zapinaci tlak cca 7,5 bar

Vypinaci tlak cca 10 bar

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

Vystraha!
Pockajte, kym je kompresor Uplne vychladnu-
ty! Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha!
Pred vSetkymi éistiacimi a udrzbovymi praca-
mi zbavit kotol tlaku!

Vystraha!
Po pouziti pristroj vzdy vypnite a vytiahnite
elektricku zastréku zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia vzdy v m vzdu-
chom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
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Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky alebo riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbaijte na to, aby sa do vnutra pristroja nedo-
stala voda.

Hadica a striekacie nastroje sa musia pred
¢istenim odpojit z kompresora. Kompresor
nesmie byt ¢isteny vodou, rozpustadlami a
pod.

8.2 Kondenzovana voda (obr. 1)
Upozornenie! Kondenzovana voda sa musi den-
ne vypustat otvorenim odvodriovacieho ventilu
(11) (na spodne;j strane tlakovej nadrze).
Skontrolujte tlakovu nadrz pred kazdym pouzitim,
¢i nie je skorodovana alebo poskodena. Kompre-
sor sa nesmie prevadzkovat s poskodenou alebo
skorodovanou tlakovou nadrzou. V pripade, ze
zistite poSkodenia, obratte sa prosim na zakaz-
nicky servis.

Upozornenie!

Kondenzovana voda z tlakovej nadoby obsa-
huje zvysky oleja. Zlikvidujte kondenzovanu
vodu ekologicky na prislusnom zbernom
mieste.

8.3 Bezpecnostny ventil (10)

Bezpecnostny ventil je nastaveny na najvyssi
pripustny tlak v Nie je pripustné menit nastave-
nie bezpeé¢nostného ventilu alebo odstranovat

z neho plombu. Z dévodu spravnej funkcie bez-
pecnostného ventilu v pripade potreby, by sa mal
tento ventil ob¢as aktivovat. Otvorte skrutkovaciu
hlavicu ventilu, pokym je kotol pod tlakom. Ked
ste skrutkovaciu hlavicu uplne otvorili, musite za
fiu zatiahnut, aby cez ventil unikol vzduch. Potom
hlavicu znovu Uplne zaskrutkujte.

8.4 Pravidelne kontrolovat stav oleja
Kompresor postavte na tvrdu, rovnu plochu. Hla-
dina oleja sa musi nachadzat medzi zna¢kami
MAX a MIN na priezor (obr. 9).

Vymena oleja: Odporucany olej: SAE 15W/40 ale-
bo rovnocenny ole;.

Originalny, na zaciatku naplneny olej by mal byt
vymeneny po 100 prevadzkovych hodinach. Po-
tom sa musi kazdych 500 prevadzkovych hodin
opotrebovany olej vypustit a doplnit novy.

8.5 Vymena oleja

Vypnite motor a vytiahnite elektricky kébel zo
zasuvky. Po vypusteni pripadného pritomného
vzduchového tlaku moZete odskrutkovat olejovu
vypustaciu skrutku (19) na kompresorovom éer-
padle. Aby olej nemohol nekontrolovane vytekat
von, podlozte pod motor maly plechovy zl'ab a za-
chytte olej vo vhodnej nadobe. Ak olej nevytedie
uplne cely von, odporid¢ame mierne naklonenie
kompresora.

Stary olej odstrante v prisluSnom zbernom
mieste pre opotrebovany ole;j.

Ak je olej uplne vypusteny, znovu zaskrutkujte
olejovu vypustaciu skrutku (19). Naplrite novy olej
do plniaceho otvoru oleja (17), az kym stav oleja
nedosiahne pozadovanu hladinu. Nakoniec znovu
naskrutkujte olejovu zéatku (14).

8.6 Cistenie nasavacieho filtra (1)

Nasavaci filter zabraruje nasavaniu prachu a
necistot. Je potrebné, aby sa tento filter istil
minimalne kazdych 300 prevadzkovych hodin.
Upchaty nasavaci filter zna¢ne znizuje vykon
kompresora. Otvorte skrutku na vzduchovom filtri
tak, aby sa dali otvorit polovice krytu vzducho-
vého filtra. VSetky Casti filtra vyfukajte stla¢enym
vzduchom pri nizkom tlaku (cca 3 bary) a filter
znovu zmontujte v opa¢nom poradi. Pri Cisteni
dbajte na dostato¢nu ochranu proti prachu (napr.
vhodné ochranné rusko).

8.7 Skladovanie

Vystraha!

Vytiahnite elektricku zastréku zo siete, odvzdus-
nite pristroj a vSetky zapojené pneumatickeé pri-
stroje. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt
uvedeny do prevadzky nepovolanou osobou.

Vystraha!

Kompresor skladovat len v suchom pro-
stredi, ktoré je nepristupné nepovolanym
osobam. Nepreklapat, ale skladovat v posta-
venom stave!

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

8.8 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja
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® Vyrobné &islo pristroja

* Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
ré6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.
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10. Mozné pric¢iny poruchy

Problém

Pri¢ina

RieSenie

Kompresor nebezi.

1. Nie je k dispozicii sietové napatie.

2. Prili§ nizke sietové napatie.

3. Vonkajsia teplota prili§ nizka.

4. Prehriaty motor.

1. Skontrolovat kabel, sietovu zastré-
ku, poistku a zasuvku.

2. Nepouzivat prili§ dlhé predizovacie
kable. Pouzit predlZzovaci kabel s
dostato€nym prierezom Zily.

3. Neprevadzkovat pri vonkajsej teplo-
te nizSej ako +5°.

4. Motor nechat vychladnut pripadne
odstranit pri¢inu prehriatia.

Kompresor bezi,
avSak bez tlaku.

1. Spéatny ventil je netesny.
2. Tesnenia su posSkodené.

3. Vypustacia skrutka na kondenzova-
nu vodu (11) netesna.

1. Vymenit spatny ventil.

2. Skontrolovat tesnenia, opotrebo-
vané tesnenia nechat vymenit v
odbornom servise.

3. Rukou dotiahnut skrutku. Skontro-
lovat tesnenie na skrutke, pripadne
vymenit.

Kompresor bezi,
tlak sa zobrazuje
na manometri, ale
nastroje nebezia.

1. Netesné hadicové spoje.
2. Netesna rychlospojka.

3. Nastaveny prili§ nizky tlak na regu-
latore tlaku.

1. Skontrolovat pneumaticku hadicu a
nastroje, v pripade potreby vymenit.

2. Skontrolovat rychlospojku, v pripa-
de potreby vymenit.

3. Regulator tlaku d'alej povolit.
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-66 -



Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, vzduchovy filter
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 10)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-

hoorverlies.

Waarschuwing voor elektrische spanning

Waarschuwing voor warme onderdelen

Waarschuwing! De eenheid loopt zonder

waarschuwing bij een drukval onder inscha-

keldruk automatisch aan!

6. Aanwijzing! V6oér de eerste inbedrijfstelling

oliepeil controleren en oliesluitdop vervan-

gen!

Overbelastingsschakelaar

ar®

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit gereedschap is niet bedoeld om door perso-
nen (inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door perso-
nen, die niet de nodige ervaring en/of kennis heb-
ben, te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht
van een persoon gebeurt die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het
gereedschap moet worden gebruikt. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te voorko-
men dat ze met het gereedschap spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-4)

Aanzuigluchtfilter

Drukvat

Wiel

Standvoet

Snelkoppeling (geregelde perslucht)
Manometer (ingestelde druk kan worden af-
gelezen)

7. Drukregelaar

8. AAN/UIT-schakelaar

9. Transportgreep

10. Veiligheidsklep

11. Aflaatplug voor condenswater

12. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
13. Snelkoppeling (ongeregelde perslucht)
14. Olieafsluitdop

15. Kijkglas

16. Overbelastingsschakelaar

17. Olievulopening

18. Greep

19. Olie-aftapplug

20. Vleugelmoer

21. Schroef

22. Sluitring

23. Moer voor montage van de standvoet
24. Asschroef

25. Moer

26. Moer voor asmontage

27. Wielkap

@ oA WD~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven levering-
somvang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
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Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Aanzuigluchffilter (2x)

Wiel (2x)

Standvoet (2x)

Oliesluitdop

Schroef (2x)

Sluitring groot (2x)

Moer, voor montage van de standvoet (2x)
Wielkap (2x)

Moer (2x)

Moer, voor montage van de as (2x)
Asschroef (2x)

Originele handleiding
Veiligheidsvoorschriften

3. Reglementair gebruik

De compressor dient voor de persluchtopwekking
voor pneumatisch gereedschap.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Aansluiting op het net.............. 220-240V ~ 50 Hz
Motorvermogen:.........cccceeveeiciieiiieieecen. 2200 W
Toerental (motor) min-1:........cccevinveienennnn. 2850
Toerental (pomp) MiN-T:.....coovrieiinieiereee, 2850
Bedrijfsdruk bar:........ccccoviiiieniiieen max. 10

Drukvatvolume (in liter): ........cocoevveiiiiiiiiiiiienns 50
Theoretische aanzuigcapaciteit I/min
Afgegeven debiet (perslucht) bij 7 bar:

e 150 liter/min
Afgegeven debiet (perslucht) bij 4 bar:

.......................................................... 200 liter/min
Geluidsvermogen L, indB:.........ccoeveviinninnne 97

Geluidsdrukniveau LpA iNdB:...uvveeeeeeeeciieen 73,4
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Beschermklasse: ........ccocceevevieeieeceeicineeen. 1P20
Gewicht van het apparaat inkg: ............ ca.41kg
Hoeveelheid olie: .........ceeevevvciviieeneen. ca. 0,4 liter
Geluid

De geluidsemissiewaarden zijn bepaald conform
EN ISO 3744.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

5. V6o6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Controleer het toestel op transportschade.
Eventuéle schade onmiddellijk aangeven aan
de vervoeronderneming waarmee de com-
pressor werd geleverd.

De compressor dient nabij de verbruikers te
worden geinstalleerd.

Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidin-
gen (verlengingen).

Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

De compressor niet in een vochtige of natte
ruimte installeren.

De compressor mag slechts in gepaste
ruimten (goed geventileerd, omgevingstem-
peratuur +5°C - +40°C) worden gebruikt. In
de ruimte mogen geen stof, zuren, dampen,
explosieve of ontvlambare gassen zijn.

De compressor is geschikt voor gebruik in
droge ruimten. Hij mag niet worden gebruikt
in zones waarin met spatwater wordt gewerkt.
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V6ér inbedrijfstelling dient het oliepeil in de
compressorpomp te worden gecontroleerd.
Gebruik het toestel alleen op een vaste en
effen ondergrond.

Gebruik flexibele slangen om een overbren-
ging van ontoelaatbare lasten op het buislei-
dingsysteem aan de verbinding van de com-
pressorinstallatie naar het buisleidingsysteem
te vermijden.

Het is noodzakelijk om vo6r het inbedrijfstel-
len van de compressorinstallatie afscheiders,
opvanginrichtingen en afvoermogelijkheden
te voorzien, die vereist zijn voor de bewerking
van de door de compressor geproduceerde
vloeistoffen.

Toevoerslangen moeten bij drukken hoger
dan 7 bar met een veiligheidskabel (bijv. een
draadkabel) worden uitgerust.

6. Montage en ingebruikneming

Aanwijzing!
Voor ingebruikneming het apparaat zeker volledig
monteren!

6.1 Montage van de wielen (3)
De bijgaande wielen dienen te worden gemon-
teerdzoal getoond in fig. 5.

6.2 Montage van de standvoeten (4)
De bijgaande standvoeten (4) dienen te worden
gemonteerd zoals getoond in fig. 6.

6.3 Vervanging van de olie-afsluitstop (14)
Verwijder het transportdeksel van de olievulope-
ning en schroef de meegeleverde olie-afsluitstop
(14) in de vulopening (afb. 7).

6.4 Montage van het luchtfilter (1)
Schroef het meegeleverde luchtfilter erin (afb. 8).

6.5 Netaansluiting
De motor heeft een overbelastingsschakelaar
(fig. 3, pos. 16). Bij overbelasting van de com-
pressor schakelt deze schakelaar de com-
pressor automatisch uit om de compressor
te beschermen tegen oververhitting. Als de
overbelastingsschakelaar reageert, schakelt
u de compressor met de AAN/UIT-schakelaar
(8) uit; wacht dan eventjes tot de compressor
is afgekoeld. Druk dan de overbelastings-
schakelaar (16) in en schakel de compressor
terugin.

Lange toevoerleidingen alsook verlengka-
bels, kabeltrommels enz. leiden tot span-
ningsverlies en kunnen het starten van de
motor beletten.

Bij temperaturen onder +5°C start de motor
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

6.6 AAN/UIT-schakelaar (8)

U schakelt de compressor in door de knop (8) uit
te trekken.

Om de compressor uit te schakelen moet u de
knop (8) indrukken. (fig. 2)

6.7 Drukafstelling: (fig. 1,2)
Met de drukregelaar (7) kan de druk op de
manometer (6) worden afgesteld.
De afgestelde druk kan op de snelkoppeling
(5) worden ontnomen.

6.8 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afge-
steld.
Inschakeldruk
Uitschakeldruk

7,5 bar
10 bar

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek véor alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheid de netstekker uit het stopcon-
tact.

Waarschuwing!
Wacht tot de compressor helemaal is afge-
koeld! Gevaar om brandwonden op te lopen!

Waarschuwing!

Véor alle schoonmaak- en onderhoudswerk-
zaamheden dient de ketel drukloos te worden
gemaakt.
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Waarschuwing!
Zet het apparaat na gebruik altijd uit en trek
de netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel moge-
lijk vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met
een schone doek af of blaas het met pers-
lucht bij lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het apparaat direct na
elk gebruik schoon te maken.
Maak het apparaat regelmatig met een
vochtige doek en wat zachte zeep schoon.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen;
die zouden de kunststofcomponenten van het
apparaat kunnen aantasten. Zorg ervoor dat
geen water binnen in het apparaat terecht-
komt.
Slang en spuitgereedschap moeten véor de
schoonmaakbeurt van de compressor wor-
den gescheiden. De compressor mag niet
met water, oplosmiddelen of iets dergelijks
schoon worden gemaakt.

8.2 Condenswater (fig. 1)

Aanwijzing! Voor een duurzame bestendigheid
van het drukvat (2) dient het condensatiewater
na elk gebruik te worden afgelaten door de af-
tapschroef (11) open te draaien.

Controleer het drukvat voor elk gebruik op roest
en beschadigingen. De compressor mag niet met
een defect of roestig drukvat in werking worden
gesteld. Indien u beschadigingen vaststelt, gelie-

ve zich tot de klantenserviceplaats te wenden.

Aanwijzing!

Het condenswater uit het drukvat bevat olie-
resten. Ontdoet u zich van het condenswater
op een milieuvriendelijke manier en depo-
neer het op een overeenkomstige inzamel-
plaats.

8.3 Veiligheidsklep (10)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal
toegestane druk van het drukvat. Het is niet toe-
laatbaar de veiligheidsklep te verstellen of de ver-
zegeling ervan te verwijderen. Om te verzekeren
dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren
werkt, dient u de klep van tijd tot tijd in werking

te stellen. Open daarvoor de schroefkap van het
ventiel, terwijl de ketel onder druk staat. Nadat u
de schroefkap helemaal heeft geopend, moet u
eraan trekken en ontsnapt er lucht aan het ventiel.
Schroef de kap daarna weer volledig vast.

8.4 Oliepeil regelmatig controleren

Plaats de compressor op een effen horizontaal
oppervlak. Het oliepeil moet zich tussen MAX en
MIN van de kijkglas (fig. 9) bevinden.

Verversen van de olie: aanbevolen soort olie: SAE
15W/40 of een gelijkwaardige soort.

De olie van de eerste vulling moet na 100 be-
drijfsuren worden ververst. Vervolgens moet de
olie om de 500 bedrijfsuren afgelaten en nieuwe
olie bijgevuld worden.

8.5 Olie verversen

Schakel de motor uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact. Nadat u de eventueel voor-
handen zijnde luchtdruk hebt afgelaten kan u

de olieaftapplug (19) op de compressiepomp
uitdraaien. Om te voorkomen dat olie ongecontro-
leerd uitloopt plaats u best een kleine blikken goot
eronder en verzamelt u de olie in een bak. Indien
al de olie niet helemaal uitloopt is het aan te beve-
len de compressor lichtjes schuin te zetten.

De afgewerkte olie moet worden verwerkt bij
een erkend inzamelpunt.

Als de olie is uitgelopen, dan zet u de olie-af-
tapplug (19) weer erin. Giet de nieuwe olie in de
olievulopening (17), tot het oliepeil het gewenste
niveau heeft bereikt. Schroef vervolgens de
olie-afsluitstop (14) weer erin.

8.6 Schoonmaken van het aanzuigfilter (1)
Het aanzuigfilter voorkomt het binnenzuigen van
stof en vuil. Dit filter moet minstens om de 300
bedrijfsuren worden gereinigd.

Een verstopt geraakt aanzuigfilter vermindert
aanzienlijk het vermogen van de compressor.
Open de schroef aan het luchtfilter, zodat de
helften van het huis van het luchtfilter geopend
kunnen worden. Blaas alle delen van het filter bij
lage druk (ca. 3 bar) uit met perslucht en monteer
het filter dan in omgekeerde volgorde. Zorg bij de
reiniging voor voldoende bescherming tegen stof
(bijv. geschikt mondmasker).

8.7 Opbergen

Waarschuwing!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen. Berg de compressor op zodat
hij niet door onbevoegden in werking kan worden
gesteld.

Waarschuwing!

De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden ontoegankelijke omgeving
opbergen. Niet kantelen, alleen recht staand
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opbergen!

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

8.8 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om

transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Mogelijke uitvaloorzaken

maar bouwt geen
druk op.

2. Dichtingen defect.

3. Aflaatplug voor condenswater (11)
ondicht

2

Probleem Oorzaak Oplossing
De compressor 1. Netspanning ontbreekt. 1. Kabel, netstekker, zekering en stop-
draait niet. contact controleren.

2. Netspanning te laag. 2.Te lange verlengkabel vermijden.
Verlengkabel met een voldoende
aderdoorsnede gebruiken.

3. Buitentemperatuur te laag. 3. Niet onder +5° buitentemperatuur
gebruiken.

4. Motor oververhit. 4. Motor laten afkoelen, indien nodig,
de oorzaak van de oververhitting
verhelpen.

Compressor draait, | 1.Terugslagklep lek. 1. Terugslagklep door een vakwerk-

plaats laten vervangen.

. Dichtingen controleren, defecte

dichtingen door een vakwerkplaats
laten vervangen.

. Plug met de hand aanhalen. Dich-

ting op de plug controleren, indien
nodig, vervangen.

Compressor draait,
druk wordt op de
manometer aan-
geduid, maar de
gereedschappen
draaien niet.

1. Slangverbindingen ondicht.

2. Snelkoppeling ondicht.

3. Druk op de drukregelaar te laag
afgesteld.

2.

3.

. Persluchtslang en gereedschappen

controleren, indien nodig vervan-
gen.

Snelkoppeling controleren, indien
nodig vervangen.

Drukregelaar verder opendraaien.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, luchtfilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 10)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.

La exposicion al ruido puede ser perjudicial

para el oido.

jAtencion! jTension eléctrica!

jAtencion! jPiezas calientes!

jAviso! La unidad est4 teledirigida y se pue-

de poner en marcha sin necesidad de aviso.

6. Advertencia! Antes de la primera puesta en
marcha comprobar el nivel de aceite y cam-
biar el tapén de cierre del aceite!

7. Interruptor de sobrecarga

ar®

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o dafos graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial

o psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona responsa-
ble para su seguridad.

Vigilar a los nifios para asegurarse de que no jue-

guen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-4)

Filtro de aire de aspiracion

Recipiente de presion

Rueda

Pata de apoyo

Acoplamiento rapido (aire comprimido regu-

lado)

6. Mandmetro (para leer la presion ajustada)

7. Regulador de presién

8. Interruptor ON/OFF

9. Empunadura para transporte

10. Valvula de seguridad

11. Tornillo de purga para agua de condensacién

12. Mandmetro (para leer la presién de la calde-
ra)

13. Acoplamiento répido (aire comprimido no
regulado)

14. Tapon del aceite

15. Mirilla

16. Interruptor de sobrecarga

17. Orificio de llenado de aceite

18. Empufiadura

19. Tornillo purgador de aceite

20. Tuerca de mariposa

21. Tornillo

22. Arandela

23. Tuerca para montaje de la pata de apoyo

24. Tornillo de eje

25. Tuerca

26. Tuerca para montaje de eje

27. Cubrerruedas

IS S

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
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completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Filtro de aire de aspiracion (2 uds.)
Rueda (2 uds.)

Pata de apoyo (2 uds.)

Tapon de aceite

Tornillos (2 uds.)

Arandela (2 uds.)

Tuercas, para el montaje de la pata de apoyo
(2 uds.)

Cubrerruedas (2 uds.)

Tuerca (2 uds.)

Tuercas, para el montaje del eje (2 uds.)
Tornillo de eje (2 uds.)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El compresor sirve para generar aire comprimido
para herramientas que lo necesitan para su fun-
cionamiento.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: ..........cccuueeee. 220-240V ~ 50 Hz

Velocidad (bomba) rpm:..

Presién de servicio bar: .........cccccceeveennee. max. 10
Volumen del recipiente de presion (en litros):.. 50
Potencia de aspiracion tedrica I/min ............. 420

Potencia generada (aire comprimido) a 7 bar: . ...
............................................................... 150 I/min

Peso del aparato en kg:.......cccccueeeenee aprox. 41 kg
Cantidad de aceite:..........cccueeeee. aprox. 0,4 litros
Ruido

Los valores de emision de ruidos se han determi-
nado conforme a EN ISO 3744.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Compruebe que el aparato no haya sufrido
dafos durante el transporte. De ser asi, los
dafos detectados deberan comunicarse de
inmediato al transportista que ha entregado
en compresor.

El compresor debera colocarse cerca del
lugar de consumo.

Es preciso evitar el uso de conductos de aire
largos o prolongaciones del cable de cone-
xion.

El aire aspirado por el compresor debera ser
secoy libre de polvo.

No instale el compresor en un recinto hume-
do o mojado.
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El compresor solo podra ser operado en
recintos apropiados (con ventilacion ptima,
temperatura ambiente +5°C - +40°C). El
recinto debera estar libre de polvo, acidos,
vapores, asi como gases inflamables o explo-
sivos.

El compresor es apto para su uso en recintos
secos. No se permite su uso en areas de tra-
bajo donde se produzcan salpicaduras.
Antes de la puesta en marcha es preciso
comprobar el nivel de aceite en la bomba del
compresor.

Operar el aparato Unicamente sobre una
base firme y plana.

Emplear mangueras flexibles para evitar que
se transmitan cargas inadmisibles al sistema
de conductos en la conexion de la instalacion
de compresion al sistema de conductos.

Es necesario emplear un separador, colector
y posibilidades de desagle segun se requie-
re para procesar los liquidos que genera el
compresor antes de la puesta en marcha de
la instalacién de compresion.

Las mangueras de alimentacion deben estar
equipadas con un cable de seguridad (p.

ej. un cable metalico) cuando las presiones
sean superiores a los 7 bar.

6. Montaje y puesta en servicio

Advertencia!
iMontar completamente el aparato antes de
ponerlo en servicio!

6.1 Montaje de las ruedas (3)
Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indica-
ciones de la fig. 5.

6.2 Montaje de las patas de apoyo (4)
Montar las patas de apoyo (4) adjuntas siguiendo
las indicaciones de la fig. 6.

6.3 Como cambiar el tapon de cierre del
aceite (14)

Retirar la tapa de transporte del orificio de llenado
de aceite y enroscar el tapon de cierre adjunto
(14) en el orificio de llenado de aceite (fig. 7).

6.4 Montaje del filtro de aire (1)
Atornillar el filtro de aire incluido en el volumen de
entrega (fig. 8).

6.5 Conexion a la red
El motor esta dotado de un interruptor de
sobrecarga (fig. 3/pos. 16). Si se sobrecarga
el compresor el interruptor de sobrecarga se
conecta automéaticamente para proteger al
compresor de un sobrecalentamiento. Si salta
el interruptor de sobrecarga, desconectar el
compresor en el interruptor ON/OFF (8) y es-
perar hasta que se enfrie. Pulsar el interruptor
de sobrecarga (16) y volver a conectar el
compresor.
El cableado de gran longitud como, p. €j,. las
alargaderas, los tambores de arrollamiento
de cable, etc. causan cortes de corriente y
pueden dificultar la marcha de la maquina.
Las bajas temperaturas, inferiores a 5°C,
pueden dificultar la marcha del motor.

6.6 Interruptor ON/OFF (8)

El compresor se conecta tirando del botén (8).
Para desconectar el compresor simplemente pre-
sionar el botén (8). (Fig. 2)

6.7 Ajuste de presion: (fig. 1,2)
La presion se puede regular en el manémetro
(6) con el regulador de presion (7).
La presion regulada se puede obtener del
acoplamiento rapido (5).

6.8 Ajuste del interruptor de presién

El interruptor de presion ha sido ajustado en
fabrica.

Presién de conexion:
Presién de desconexion:

ca. 7,5 barios
ca. 10 barios

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, deberé ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el cable cuando se realicen tra-
bajos de mantenimiento o de limpieza.

Aviso!
iEsperar hasta que el compresor esté total-
mente frio! jPeligro de sufrir quemaduras!

Aviso!

Eliminar la presion de la caldera antes de
efectuar los trabajos de mantenimiento y
limpieza.

Aviso!
Apagar siempre el aparato cuando se deje de
usar y desenchufarlo de la corriente.

8.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y el
polvo se acumulen en los dispositivos de se-
guridad. Frotar el aparato con un pafio limpio
o limpiarlo con aire comprimido manteniendo
la presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.
Antes de realizar la limpieza separar del
compresor la manguera y las herramientas
de pulverizado. No limpiar el compresor con
agua, disolventes o similares.

8.2 Agua de condensacion (fig. 1)
Advertencia! Para conseguir una prolongada
vida util del recipiente de presion (2), después de
cada funcionamiento debe evacuarse el agua de
condensacion abriendo el tornillo purgador (11).
Antes de cada funcionamiento, comprobar que el
recipiente de presion no esté dafiado ni oxidado.
El compresor no debe utilizarse con un recipiente
de presion dafiado u oxidado. Si detecta algun
dano, debera ponerse en contacto con el taller
del servicio técnico.

Advertencia!
El agua de condensacion del recipiente de
presion contiene residuos de aceite. Eliminar

el agua de condensacion de forma ecolégica
en la entidad recolectora pertinente.

8.3 Valvula de seguridad (10)

La valvula de seguridad esta regulada a la pre-
sion mayor admitida del recipiente de presiéon. No
esta permitido reajustar la valvula de seguridad

o retirar su precinto. Para que la valvula de se-
guridad funcione correctamente cuando resulte
necesaria, activarla de vez en cuando. Para ello,
abrir el tapon roscado de la valvula mientras el
recipiente esté bajo presion. Una vez abierto el
tapén roscado por completo, hay que tirar de él y
a continuacion el aire sale de la valvula. Después
volver a enroscar bien el tapon.

8.4 Controlar regularmente el nivel de aceite
Colocar el compresor en una superficie plana. El
nivel de aceite se debe encontrar entre MAX 'y
MIN de la mirilla (fig. 9).

Cambio de aceite: Aceite recomendado: SAE
15W/40 o similar.

El primer cambio se debe hacer después de 100
horas de funcionamiento. Después, cambiarlo
cada 500 horas de funcionamiento.

8.5 Cambiar el aceite

Apagar el motor y desenchufar el aparato. Una
vez se haya eliminado el aire comprimido existen-
te, quitar el tornillo purgador de aceite (19) de la
bomba del compresor. Para que el aceite no cai-
ga de forma descontrolada, colocar una pequena
acanaladura de chapa bajo el tornillo y recoger el
aceite en un recipiente. En caso de que no salga
todo el aceite, se recomienda inclinar un poco el
compresor.

Eliminar el aceite usado adecuadamente
llevandolo a un punto de recogida de aceite.
Una vez sacado todo el aceite, volver a poner

el tornillo purgador de aceite (19). Introducir el
aceite nuevo en el orificio (17) hasta que el nivel
de aceite alcance el nivel tedrico. A continuacion,
volver a enroscar el tapon de cierre del aceite
(14).

8.6 Limpieza del filtro de aspiracién (1)

El filtro de aspiracién impide aspirar polvo y
suciedad. Es necesario limpiar dicho filtro como
min. cada 300 horas de servicio.

Un filtro de aspiracién atascado reduce consi-
derablemente la potencia del compresor. Abrir
el tornillo en el filtro de aire de manera que las
mitades de la carcasa del filtro se puedan abrir.
Aplicar aire comprimido a todas las piezas del
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filtro a baja presioén (aprox. 3 bar) y montar a
continuacion el filtro siguiendo el orden contrario.
Durante la limpieza es preciso asegurar que se
lleva la proteccion necesaria contra el polvo (p. ej.
mascarilla adecuada).

8.7 Almacenamiento

Aviso!

Desenchufar el aparato y purgar de aire el apa-
rato y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas. Colocar el compresor de manera
que no se pueda conectar de forma inesperada.
Aviso!

Guardar el compresor sé6lo en un entorno
seco y al que no se pueda acceder sin autori-
zacion. jNo inclinarlo, guardarlo sélo de pie!

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

8.8 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Posibles causas de fallo

Problema

El compresor no
funciona.

El compresor esta
en marcha pero no
hay presion.

El compresor esta
en marcha, el ma-
nometro indica la
presioén pero las
herramientas no
funcionan.

Causa

1. No dispone de tensién de red.

2. Tensioén de red demasiado baja.

3. Temperatura exterior demasiado
baja.

4. El motor se ha sobrecalentado.

1. La valvula de retencién presenta
fugas
2. Las juntas estan rotas.

3. El tornillo de purga del agua de

condensacion (11) presenta fugas.

1. Las conexiones de manguera pre-
sentan fugas.

2. El acoplamiento rapido presenta
fugas.

3. Insuficiente presion ajustada en el
regulador de presion.
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1.

2

Solucidén

Comprobar el cable, el enchufe, el
fusible y la toma de corriente.

. Evitar alargaderas excesivamente

largas. Utilizar alargaderas con sec-
cién de cable suficiente.

.No poner en funcionamiento cuan-

do la temperatura exterior sea infe-
rior a +5°C.

. Dejar enfriar el motor y, en caso

necesario, solucionar la causa del
sobrecalentamiento.

. Cambiar la valvula de retencién en

un taller especializado.

. Comprobar las juntas, cambiar las

juntas en mal estado en un taller
especializado.

. Apretar el tornillo a mano. Compro-

bar la junta en el tornillo, en caso
necesario cambiarla.

. Comprobar la manguera de aire

comprimido y las herramientas, en
caso necesario cambiarlas.

. Comprobar el acoplamiento rapido

y, de ser necesario, cambiarlo.

. Seguir abriendo el regulador de

presion.



Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Correa trapezoidal, filtro de aire
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 10)

ar®

7.

1

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Varo sdhkoéjannitetta!

Varo kuumia osia!

Varoitus! Yksikkd on kauko-ohjattu ja se saa
lahteé& kayntiin ilman varoitusta.

Viite! Ennen ensimmaista kayttéénottoa tar-
kasta 6ljyméaara ja vaihda 6ljyn sulkutulppa!
Ylikuormituskatkaisin

. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset I16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myé6hempéaa
tarvetta varten.

TAata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil§i-
den (mydskaan lasten) kéaytettavéksi, joiden fyysi-
set, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut,
tai joilla ei ole kayttdéon tarvittavaa kokemusta
ja/tai taitoja, paitsi sellaisen heidan turvallisuu-
destaan vastuullisen henkilén valvonnassa, joka
voi antaa heille laitteen oikeaa kaytt6a koskevat
ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdan
tapauksessa voi leikkia laitteella.

2.

Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4)

©XONDOTAWND =

Imuilmansuodatin

Paineséilid

Pyéra

Tukijalka

Pikaliitin (s&adelty paineilma)

Manometri (asetetun paineen voi lukea tasta)
Paineenséadin

Paalle-/pois-katkaisin

Ty6éntékahva

. Turvaventtiili

. Lauhdeveden laskuruuvi

. Manometri (séilién paineen voi lukea tésta)
. Pikaliitin (s&ateleméatén paineilma)
. Oliyn sulkutulppa

. Tarkastuslasi

. Ylikuormituskatkaisin

. Oliyn tayttdaukko

. Kahva

. Oljyn laskuruuvi

. Siipimutteri

. Ruuvi

. Aluslevy

. Tukijalan asennusmutteri

. Akselinruuvi

. Sovitusrengas

. Mutteri

. Pélykapseli

2.2 Toimituksen siséalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai Idhim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esité vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéraykset
ja takuusuoritustaulukko.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
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pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Imuilmasuodatin (2 kpl)

Pyéra (2 kpl)

Tukijalka (2 kpl)

Oljyn sulkutulppa

Ruuvi (2 kpl)

Aluslevy (2 kpl)

Mutteri, tukijalan asentamiseen (2 kpl)
Pdlykapseli (2 kpl)

Mutteri (2 kpl)

Mutteri, akselin asentamiseen (2 kpl)
Akselinruuvi (2 kpl)
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Kompressori on tarkoitettu kehittdméaan paineil-
maa paineilmakayttoisia tydkaluja varten.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitdnta:..........ccoceeeeeeneen.
Moottorin teho:

Kierrosluku (moottori) min™:
Kierrosluku (pumppu) min-':...
Kéyttdpaine baaria:..........cccceevveeiiiineennes
Painesailion tilavuus (litraa):
Teor. imuteho I/min........ccocovveviieinieeeee
Antoteho (paineilma) 7 baarissa: . .. 150 litraa/min
Antoteho (paineilma) 4 baarissa: .... 200 litraa/min

Adnen tehotaso L, dB: ......ocuerumrererecreeenenene. 97
Mittausepéatarkkuus K,
Aanen painetaso L, dB .............................. 73 4

Mittausepatarkkuus KpA ................................. 3dB
SUOJAIAJI: v 1P20
Laitteen paino Kg:......ccoeveviieeeniieeiiieeeene n. 41 kg
(0] 1177111 12 VR n. 0,4 litraa
Melunpaéastot

Melunpéaastoarvot on mitattu standardin EN ISO
3744 mukaan.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetdkaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita.
limoita mahdoliset vahingot heti kompressorin
toimittaneelle huolitsijalle.

Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen
lahistolle.

On véltettava pitkia ilmajohtoja ja pitkia
tuontijohtoja (jatkojohtoja).

Huolehdi siitd, ettd imuilma on kuivaa ja pély-
ténta.

Ala asenna kompressoria kosteaan tai mar-
kaan tilaan.

Kompressoria saa kayttda ainoastaan tar-
koituksenmukaisissa tiloissa (hyva tuuletus,
ymparistén lampétila +5°C - +40°C). Kaytto-
tiloissa ei saa olla pdlya tai happoja, héyryja,
rajahdysalttiita tai helposti syttyvia kaasuja.
Kompressori soveltuu kéytettavéaksi kuivissa
tiloissa. Sita ei saa kayttaa tiloissa, joissa
esiintyy myds vesiroiskeita.

Ennen kayttédnottoa tulee tarkastaa komp-
ressoripumpun 6ljyméaéra.

Kéyta laitetta vain lujalla, tasaisella pohjalla
Kéyté joustavia letkuja valttddksesi putki-
johtojarjestelméan kohdistuvat liilan suuret
rasitukset kompressorilaitteiston ja putkijohto-
jarjestelman liitoskohdassa.

Erottimien, keraéjien ja poisvalumahdollisuuk-
sien kayttdminen on tarpeen kompressorin
kehittdamien nesteiden késittelemiseksi ennen
kompressorilaitteiston kynnistamistéa.
Syéttoletkut tulee varustaa turvajohdolla
(esim. teraskoydelld), jos niissa vallitseva pai-
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ne ylittda 7 baaria

6. Asennus ja kdytté6notto

Viite!
Ennen kaytté6nottoa tulee laite ehdottomasti
asentaa kokonaan!

6.1 Pyérien (3) asennus
Mukana toimitetut pyérét tulee asentaa kuvan 5
mukaisesti.

6.2 Jalkojen (4) asentaminen
Mukana toimitetut jalat (4) tulee asentaa kuvan 6
mukaisesti.

6.3 Oljyn sulkutulpan (14) vaihto

Ota 6ljyn tayttdaukon kuljetuskansi pois ja kierra
mukana toimitettu 6ljyn sulkutulppa (14) éljyn
tayttéaukkoon (kuva 7).

6.4 limansuodattimen (1) asennus
Kierrd mukana toimitettu ilmansuodatin paikalleen
(kuva 8).

6.5 Verkkoliitanta
Moottori on varustettu ylikuormituskatkai-
simella (kuva 3/ nro 16). Jos kompressoria
kuormitetaan liikaa, niin ylikuormituskatkaisin
sammuttaa sen automaattisesti suojatakseen
sitd ylikuumenemiselta. Jos ylikuormituskat-
kaisin on lauennut, sammuta kompressori
paalle-/pois-katkaisimesta (8) ja odota, kun-
nes se on jaéhtynyt. Paina sitten ylikuormitus-
katkaisin (16) sisdén ja kdynnist4 kompresso-
ri uudelleen.
Pitkat litdntajohdot seka jatkojohdot, johtoke-
lat jne. aiheuttavat janniteh&viéta ja saattavat
vaikeuttaa moottorin k&ynnistymista.
Alhaisissa, alle +5° C lampdtiloissa on moot-
torin k&ynnistyminen vaikeaa raskaskulkui-
suuden vuoksi.

6.6 Pois-/paalle-katkaisin (8)

Kompressori kdynnistetdan vetamalla nuppi (8)
ulos.

Kompressorin sammuttamiseksi tulee nuppi (8)
painaa sisédan. (kuva 2)

6.7 Paineen s&ato: (Kuva 1,2)
Paineenséaatimella (7) voit sdatdd manometrin
(6) osoittamaa painetta.
Séaadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta

(5).

6.8 Painekytkimen sdaté
Painekytkin on saédetty tehtaalla.
Kéynnistyspaine 7,5 baria
Sammutuspaine 10 baria

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdis-
tus- ja huoltotoimia.

Varoitus!
Odota, kunnes tiivistin on jadhtynyt taysin!
Palovamman vaara!

Varoitus!
Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tu-
lee kattila tehdé paineettomaksi.

Varoitus!
Sammuta laite aina kdyton paatyttya ja irrota
verkkopistoke.

8.1 Puhdistus
Pidé turvalaitteet niin puhtaina pélysta ja lias-
ta kuin suinkin mahdollista. Pyyhi laite puh-
taalla rievulla tai puhalla lika pois paineilmalla
kayttden alhaista paineasetusta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.
Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kéyta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
sy6vyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siit4,
ettei laitteen sisélle paase vetta.
Letku ja ruiskutustydkalut tulee ennen puhdis-
tusta irroittaa kompressorista. Kompressoria
ei saa puhdistaa vedella, liuotteilla tms.
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8.2 Lauhdevesi (kuva 1)

Viite! Lauhdevesi tulee laskea pois péivittain
avaamalla vedenpoistoventtiili (11) (paineséilién
pohjapuolella). Tarkasta ennen joka kaytt6a, onko
paineséiliéssa ruostetta tai vaurioita. Kompres-
soria ei saa kayttaa, jos painesailié on vahin-
goittunut tai ruosteinen. Jos havaitset vaurioita,
ole hyva ja kd&nny valtuutetun huoltokorjaamon
puoleen.

Viite!

Painesailiésta perdisin olevassa lauhdeve-
dessé on 6ljynjaamia.

Havita lauhdevesi ymparistonsuojelumaa-
raysten mukaan vastaavan kerdyspisteen
kautta.

8.3 Turvaventtiili (10)

Turvaventtiili on sdadetty painesailién suurinta
sallittua painetta vastaavaksi. Turvaventtiilin saa-
t6& ei saa muuttaa ja siihen pantua sinetti ei saa
ottaa pois. Jotta turvaventtiili toimii hatatilantees-
sa oikein, tulee se toimentaa kokeeksi aika ajoin.
Avaa sité varten venttiilin ruuvitulppa kattilan
ollessa paineellinen. Kun olet avannut ruuvitulpan
kokonaan, sinun taytyy vetaa siita, sitten ilma
purkautuu venttiilistd. Ruuvaa tulppa sen jalkeen
taas taysin kiinni.

8.4 Oljymaaran saannéllinen tarkastus

Aseta kompressori tasaiselle. vaakasuoralle pin-
nalle. Oliyméaéran tulee olla tarkastuslasi MAX ja
MIN (kuva 9) valilla.

Oljynvaihto: Suositeltu 8ljy: SAE 15W/40 tai sa-
manarvoinen.

Alkuperainen 6ljy tulee vaihtaa 100 kayttétunnin
jalkeen. Sen jalkeen tulee kaytetty 6ljy laskea pois
ja uutta Oljya tayttaa aina 500 kayttdétunnin véalein.

8.5 Oljynvaihto

Sammuta moottori ja irroita verkkopistoke pisto-
rasiasta. Sen jalkeen kun olet paastanyt mahdol-
lisen ilmanpaineen pois, voit ruuvata éljyn lasku-
ruuvin (19) irti tiivistinpumpusta. Jotta éljy ei virtaa
pois hallitsematta, pida ruuvin alapuolella pienta
peltikourua ja ota 6ljy talteen astiaan. Mikali éljy

ei valu taysin pois, suosittelemme kompressorin
kallistamista hieman.

Havita kaytetty 6ljy toimittamalla se
maardysten mukaiseen kerayspisteeseen.
Kun éljy on valunut pois, voit panna 6ljyn lasku-
ruuvin (19) takaisin paikalleen. Taytéa 6ljyn tayt-
téaukkoon (17) uutta éljya, kunnes 6liymaéara on
noussut tavoitearvoon saakka. Sen jalkeen voit
kierta 6ljyn sulkutulpan (14) takaisin paikalleen.

8.6 Imusuodattimen (1) puhdistus
Imusuodatin estéa pdlyn ja lian imemisen lait-
teeseen. Tdm4 suodatin taytyy puhdistaa aina
viimeistédan 300 kayttétunnin jalkeen.
Tukkeutunut imusuodatin vahentd& kompressorin
tehoa huomattavasti. Avaa ilmansuodattimessa
oleva ruuvi, niin ettéd iimansuodattimen kotelon
puoliskot voidaan ottaa auki. Puhalla kaikki
suodattimen osat puhtaiksi paineilmalla alhaista
painetta kdyttéen (n. 3 baaria) ja asenna sitten
suodatin painvastaisessa jarjestyksessa paikal-
leen. Huolehdi puhdistustoimien aikana riittdvasta
polysuojauksesta (esim. kayta sopivaa pélynaa-
maria).

8.7 Siilytys

Varoitus!

Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja kai-
kista siihen liitetyista paineilmatydkaluista. Sailyta
kompressoria niin, etté sita ei voi ottaa luvatto-
masti kayttéon.

Varoitus!

Sailytd kompressoria vain kuivissa tiloissa
poissa sitd mahdollisesti luvatta kdyttavien
henkildiden ulottuvilta. Ala kallista laitetta,
séilyta se vain pystyasennossa!

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

8.8 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Mahdolliset héiridnsyyt

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Kompressori ei kay

1. Ei verkkovirtaa

2. Verkkojannite liian alhainen

3. Ulkolampaétila liian alhainen

4. Moottori ylikuumentunut

3

. Tarkasta johto, verkkopistoke,

varoke ja pistorasia

. VAlté liian pitkié jatkojohtoja.

Kéyté jatkojohtoa,jonka
johdinhalkaisija on riittdvan suuri

. Ala kayta alle +5°C

ulkolampétilassa

. Anna moottorin jaéhtyé tai

poista ylikuumenemisen syy

ole

Kompressori kay,
mutta painetta ei

1. Takaiskuventtiili ei ole tiivis
2. Tiivisteet ovat rikki

3. Lauhdeveden laskuruuvi (11) ei ole
tiivis.

—_

. Vaihda takaiskuventtiili uuteen
. Tarkasta tiivisteet, anna alan

korjaamon vaihtaa vialliset
tiivisteet uusiin

. Kirista ruuvi kasin. Tarkasta

ruuvin tiiviste ja vaihda
tarvitessa uuteen

kay

Kompressori kay,
manometrissa
nakyy painetta,
mutta ty6kalut eivat

1. Letkuliitokset eivat ole tiiviit
2. Pikaliitin ei ole tiivis

3. Painesaatimeen sdadetty liian
vahan painetta.

. Tarkasta paineilmaletku ja

tydkalut, vaihda tarvitessa uuteen

. Tarkasta pikaliitin, vaihda

tarvitessa uuteen.

. K&anné paineensééadinta

enemman auki tai liité letku
saatamattdman sailiépaineen
litdntaan
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Kiilahihna, ilmansuodatin

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
(gIe]te sliko 10)
Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!
2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.
Opozorilo pred elektriéno napetostjo
Opozorilo pred vro¢imi deli
Opozorilo! Enota se brez opozorila pri upadu
tlaka pod vklopnim tlakom zazene!
6. Opomba! Pred prvim zagonom preverite sta-
nje olja in zamenjajte zamasek za olje!
7. Stikalo proti preobremenitvam

ar®

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale
osebe (vklju€éno otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali zaradi
pomanijkanja izkusenj in/ali pomanjkanja znanja
razen, ¢e so pod nadzorom za njihovo varnost
pristojne osebe ali, ¢e so prejele od takSne osebe
navodila kako uporabljati napravo. Otroci morajo
biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno, da se ne
bodo igrali z napravo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-4)
. Sesalni zraéni filter

2 Tlaéni zbiralnik

3. Kolo

4. Podstavek

5. Hitra sklopka (uravnavan stisnjen zrak)

6. Manometer (od¢itate lahko nastavljen tlak)

7. Tlaéni regulator

8. Stikalo za vklop/izklop

9. Transportni ro¢aj

10. Varnostni ventil

11. Izpustni vijak za kondezno vodo

12. Manometer (za od¢itanje tlaka kotla)

13. Hitra sklopka (neuravnavan stisnjen zrak)

14. Zamasek za olje

15. Kontrolno steklo

16. Stikalo proti preobremenitvam

17. Polnilna odprtina za olje

18. Rocaj

19. Izpustni vijak za olje

20. Krilata matica

21. Vijak

22. Podlozka

23. Matica za montazo podstavka

24. Osni vijak

25. Matica

26. Matica za montazo osi

27. Pokrov kolesa

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate to
najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu artikla
sporoditi nademu servisnemu centru ali najblizji
pristojni trgovini z gradbeno opremo s predlozitvi-
jo veljavnega raduna. Upostevajte tabelo jamstva
v garancijskih dologilih ob koncu teh navodil.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
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vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Sesalni zracni filter (2x)

Kolo (2x)

Podstavek (2x)

Zaporni ¢ep za olje

Vijak (2x)

Podlozka (2x)

Matica, za montaZo oporne noge (2x)

Pokrov kolesa (2x)

Matica (2x)

Matica, za montazo osi (2x)

Osni vijak (2x)

Originalna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega
zraka za orodje, ki je gnano s komprimiranim
zrakom.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezni prikljuéek: ................ 220-240V ~ 50 Hz

Izhodna mo¢ (stisnjen zrak)

pri7 barih:. . 150 litrov/min
Izhodna mo¢ (stisnjen zrak)
pridbarih:.....cccooiiiiee 200 litrov/min

Koli€ina olja:........cccererrieeeniiiieeneeee ca. 0,4 litrov

Hrup
Emisijske vrednosti hrupa so bile ugotovljene v
skladu z EN ISO 3744.

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri€ajte, ¢e se podatki na
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden za¢nete izvajati nastavitve na skob-
ljiéu.

Preglejte kompresor zaradi eventuelnih po-
Skodb med transportom. Eventuelne poskod-
be takoj sporocite transportnemu podietju, ki
je izvrsilo izdobavo kompresorja.

Kompresor namestite v blizini porabnika.

Ne uporabljajte dolgih zra¢nih cevi in dolgih
dovajalnih cevi (cevni podaljski).

Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebno-
sti prahu.

Kompresorja ne names¢ajte v vlaznem ali
mokrem prostoru.

Kompresor se sme uporabljati samo v primer-
nem prostoru (v dobro prezraéenem prostoru,
pri temperaturi okolice +5°C - +40 °C) .V
prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare, ek-
splozivnih ali vnetljivih plinov.

Kompresor je primeren za uporabo v suhih
prostorih. Uporaba kompresorja ni dopustna v
obmocju, kjer se dela s pr§eco vodo.

Pred zagonom morate preveriti nivo stanja
olja v kompresorski ¢rpalki.

Napravo uporabljajte samo na trdi, ravni pod-
lagi.

Za preprecitev prenosa nedovoljenih obreme-
nitev na sistem cevnih napeljav uporabite gib-
ke cevi na povezavi kompresorske naprave
do sistema cevnih napeljav.

Uporabljati morate lo€ilnik, lovilnik in moznost
odtoka za tekogin, ki nastanejo v kompresor-
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ju, preden se kompresorska naprava zazene.
Dovajalne cevi pri tlaku nad 7 barov morajo
biti opremljene z varnostnim kablom (npr.
jekleno vrvjo).

6. Montaza in prvi zagon

Opombal!
Pred prvim zagonom je nujno potrebno, da napra-
vo montirate v celoti!

6.1 Montaza koles (3)
PriloZzena kolesa je potrebno montirati tako, kot je
to prikazano na sliki 5.

6.2 Montaza stojnih nog (4)
PriloZene stojne noge (4) morate montirati v skla-
du z navodili na sliki 6.

6.3 Menjava zamaska za olje (14)

Odstranite transportni pokrov odprtine za doliva-
nje olja in vanjo uvijte prilozen zaporni ¢ep za olje
(14) (sl. 7).

6.4 Montaza zracnega filtra (1)
Uvijte priloZzen zragni filter (sl. 8).

6.5 Omrezni elektricni prikljuéek
Motor je opremljen s stikalom proti preobre-
menitvam (Slika 3/Poz. 16).V primeru preo-
bremenitve kompresorja izkljuéi stikalo proti
preobremenitvam kompreosr avtomatsko, da
ga za&¢iti pred pregrevanjem. V kolikor bi se
stikalo proti preobremenitvam sproZzilo, izklo-
pite kompresor s stikalom za vklop/izklop (8)
in poCakajte, da se kompresor ohladi. Potem
pritisnite stikalo proti preobremenitvam (16) in
ponovno vklju€ite kompresor.
Dolgi dovodni kabli, kabelski podaljski, ka-
belski bobni, itd. povzro€ajo padce napetosti
in lahko ovirajo delovanje motorja.
Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon
motorja ovirani zaradi otezanega vrtenja.

6.6 Stikalo za vklop/izklop (8)

Ko izvle¢ete gumb (8) se vklopi kompresor.

Za izklop kompresorja morate stisniti gumb (8).
(slika 2)

6.7 Nastavitev tlaka: (slika 1,2)
Z regulatorjem tlaka (7) lahko na manometru
(6) nastavite tlak.
Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklop-
ki (5).

6.8 Nastavitev tlacnega stikala
Tlaéno stikalo je tovarniSko nastavljeno.
Vklopni tlak pribl. 7,5 bar

I1zklopni tlak pribl. 10 bar

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave posko-
duje, ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli po-
tegnite elektricni omrezni vtikac iz elektricne
omrezne vtiénice.

Opozorilo!
Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohla-
di! Nevarnost, da se opecete!

Opozorilo!
Pred vsakim ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem je
potrebno izpustiti tlak v kotlu.

Opozorilo!
Po uporabi napravo vedno izklopite in izvleci-
te omrezni vtic.

8.1 Ciséenje
Zas¢itne naprave vzdrzujte v karseda Cistem
stanju. Napravo obrisite z ¢isto krpo ali pa
prah in umazanijo z naprave izpihajte s kom-
primiranim zrakom pri nizkem tlaku.
Mi priporo€amo, da napravo ocistite po vsaki
uporabi.
Napravo v rednih ¢asovnih intervalih ocistite
z vlazno krpo in nekaj mazavega mila. Ne
uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredCila; ta
lahko pri¢nejo nazirati dele, ki so iz umetne
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mase. Pazite na to, da v notranjost narave ne
bo mogla priti voda.

Pred &iS¢enjem je potrebno odklopiti cev in
orodje za grizganje od kompresorja. Kompre-

sorja ne smete Gistiti z vodo, razredgili, ipd.

8.2 Kondenzacijska voda (slika 1)

Opombal! Za dolgoro¢no trajnost tlaéne posode
(2) morate po vsakem delu odpreti izpustni ventil
(11) in izpustiti kondenzno vodo.

Tlaéno posodo pred vsako uporabo preglejte
glede zarjavelosti in poskodb. Kompresorija ni
dovoljeno uporabljati s poSkodovano ali zarjavelo
tlaéno posodo. Ce najdete poskodbe, se obrnite
na sluzbo za stranke.

Opombal!

Kondenzacijska voda iz tlaéne posode vsebu-
je ostanke olja. Kondenzacijsko vodo predaj-
te v ustrezno zbirali§¢e odpadkov.

8.3 Varnostni ventil (10)

Varnostni ventil je nastavljen na najvisji tlak, ki je
dovoljen v tlaéni posodi. Prepovedano je spre-
minjati nastavitve na varnostnem ventilu ali pa z
njega odstraniti plombo. Da bo varnostni ventil po
potrebi deloval pravilno, ga ne potrebno od ¢asa
do Casa sproziti. V ta namen odprite navojno kapo
ventila, medtem ko je kotel pod tlakom. Potem

ko ste navojno kapo popolnoma odprli, jo morate
povledi, da bo skozi ventil izhajal zrak. Nato navoj-
no kapo popolnoma privijte nazaj.

8.4 Redno preverjanje stanje koli¢ine olja
Kompresor postavite na ravno povrsino. Nivo olja
se mora nahajati med oznakama MAX in MIN na
kontrolno steklo (Slika 9).

Menijava olja: priporo¢ano olje : SAE 15W/40 ali
enakovredno olje.

Prvo polnjenje je treba zamenijati po 100 obrato-
valnih urah. Potem olje izpustite in zamenjate z
novim vsakih 500 obratovalnih ur.

8.5 Menjava olja

Izkljucite motor in izvlecite elektri¢ni prikljucni
kabel iz vti¢nice. Potem, ko ste izpustili eventu-
elno prisoten zracni tlak, lahko odvijete vijak za
izpust olja (19) na kompresorski érpalki. Da ne bi
olje nenadzorovano iztekalo, drzite pod izpustno
odprtino plo¢evinasti zlebi¢ek, da bo lahko olje
odtekalo v posodo. V kolikor ne izte€e vso olje,
priporo¢amo, da nekoliko nagnete kompresor.

Staro olje odstranite na ustreznem zbiraliS¢u
za stara olja.

Ko olje izte¢e, ponovno vstavite izpustni vijak za
olje (19). Novo olje dolijte skozi odprtino za olje
(17), da bo raven olja segala do oznacene meje.
Nato ponovno uvijte zamas$ek za olje (14).

8.6 Ciséenje sesalnega filtra (1)

Sesalni filter preprec€uje vsesavanje prahu in uma-
zanije. Ta filter je treba Cistiti vsakih 300 obratoval-
nih ur. Zamasen sesalni filter znatno zmanjSa mo¢
kompresorja. Odprite vijak na zraénem filtru, da
lahko odprete polovici ohiSja zra¢nega filtra. Vse
dele filtra izpihajte s stisnjenim zrakom ob nizkem
tlaku (ca. 3 bare) in nato filter montirajte v obrat-
nem vrstnem redu. Pri ¢iS¢enju pazite na ustrezno
zascito pred prahom (nosite npr. masko).

8.7 Skladiscenje

Opozorilo!

Elektriéni omrezni vtika¢ potegnite iz elektri¢ne
omrezne vti€nice, odzracite napravo in vso pri-
klju¢eno orodje na komprimirani zrak. Kompresor
postavite na takSno mesto, da ga ne bodo mogle
zagnati nepooblad¢ene osebe.

Opozorilo!

Kompresor hranite na suhem in za nepo-
oblaséene osebe nedostopnem mestu. Ne
nagibajte ga, hranite ga v stojeem stanju!

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

8.8 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiralis¢, se pozanimajte pri svoji obc¢in-
ski upravi.
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10. Mozni vzroki okvare

Tezava Vzrok Resitev
Kompresor ne 1. Ni elektri¢cnega napajanja. 1. Preverite kabel, elektri¢ni vti¢, varo-
deluje. valko in vti¢nico.
2. Prenizka elektri¢na napetost. 2. Ne uporabljajte predolgih podaljSe-

valnih kablov. Uporabite podaljSe-
valni kabel z zadostnim presekom

zil.

3. Prenizka zunanja temperatura. 3. Ne uporabljajte pri zunanji tempera-
turi pod +5 °C.

4. Motor je pregret. 4. Poc¢akajte, da se motor ohladi in

odstranite vzrok pregretja.

—_

Kompresor deluje, 1. Protipovratni ventil ne tesni. . Zamenijajte protipovratni ventil.

vendar ni pritiska. 2.Tesnila so poskodovana. 2. Preverite tesnila. PoSkodovana te-
snila naj vam zamenjajo v servisni
delavnici.

3. Izpustni vijak za kondenzat (11) ne | 3. Z roko zategnite vijak. Preverite in
tesni. po potrebi zamenjajte tesnilo na

vijaku.

Kompresor deluje, 1. Cevni prikljucki ne tesnijo. 1. Preverite in po potrebi zamenjajte

tlak je prikazan na gibko cev za stisnjen zrak in orodje.

manometru, vendar | 2. Hitra sklopka ne tesni. 2. Preverite in po potrebi zamenjajte

orodje ne deluje. hitro sklopko.

3. Na tlaénem regulatorju je nastavljen | 3. Tla¢ni regulator bolj odprite.
prenizek tlak.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermek, zraéni filter

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 10-es képet)

1. Figyelmeztetés! - Sériilés veszélyének a
lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati uta-
sitast

2. Figyelmeztetés! Hordjon egy zajcsokken-

t6 fulvedot. A zaj behatasa hallasvesztéshez

vezethet.

Figyelmeztetés a villamos fesziiltség elol!

Figyelmeztetés a forro részek elol.

Figyelmeztetés! A bekapcsolasi nyomas ala

térténd nyomasesés esetében figyelmeztetés

nélkdl autmatikusan beindul az egység!

6. Utalas! Az els6 belizemeltetés el6tt leelle-
nérizni az olajallast és kicserélni az olajlezard
dugot!

7. Tulterheléskapcsolo

ar®

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és uta-
sitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatérozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy
altal feligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a késziléket hasznalni.

Gyerekeket fellll kellene igyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a készllékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2 1 A késziilék leirasa (képek 1-4)
Beszivo-légsziird

Nyoméastartaly

Kerék

Allslab

Gyorskuplung (szabalyozott préslég)
Manométer (le lehet olvasni a bedllitott nyo-
mast)

7. Nyomasszabalyoz6

8. Be-/ki- kapcsold

9. Szdllitéfogantyu

10. Biztonsagi szelep

11. Leengedd-csavar a kondenzvizhez

12. Manométer (le lehet olvasni a kazannyomast)
13. Gyorskuplung (szabalyozatlan préslég)
14. Olaj-elzarédugo

15. Figyelé ablak

16. Tulterheléskapcsolo

17. Olaj - betdltdnyilas

18. Fogantyu

19. Olaj-leeresztd csavar

20. Szarnyas anya

21. Csavar

22. Alatétkorong

23. Anya az allélab felszereléshez

24. Tengelycsavar

25. Anya

26. Anya a tengely felszereléshez

27. Keréksapka

@ oA~

2.2 A szadllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésObb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
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Ellenérizze le a készliléket és a tartozeékre-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Beszivo-légsz(ird (2x)

Kerék (2x)

Allslab (2x)

Olaj - elzarédugo

Csavar (2x)

Alatétkorong (2x)

Anya, az allélab-felszereléshez (2x)
Keréksapka (2x)

Anya (2x)

Anya, a tengely felszereléshez (2x)
Tengelycsavar (2x)

Eredeti haszndlati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szer-
szamokhoz a préslég létrehozasara szolgal.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teruletén térténé bevetésre
lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossa-
got, ha a készllék kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teriletén valamint egyenértéku tevékeny-
ségek teriletén van hasznalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl ad6dé barmi-
lyen kérért vagy barmilyen fajta sérilésért a hasz-
nald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Halozati csatlakozas: .............. 220-240V ~ 50 Hz
Motor teljesitmeény:........cccooevveieniennnene 2200 W
Fordulatszam (motor) perc-1:........c.ccccuevuee. 2850
Fordulatszam (szivattyd) perc-1:.................. 2850

Nyomastartdly Urtartalom (literben)
Teo. Beszivasi teljesitmény I/perc..................
Teljesitményleadas (préslég) 7 bar-nal:

150 liter/perc
Teljesitményleadas (préslég) 4 bar-nal:
......................................................... 200 liter/perc

Hangteljesitménymeérték L, dB-ben................ 97
Bizonytalansag K, ......ceveeeeveenieneiiiicice, 3dB
Hangnyomasmerték L , dB-ben:.................. 73,4
Bizonytalansag K, .......c.ocvvniiicninnnin, 3dB
Védelmi rendszer:........ccccoeiiivieiiiiiieiieee 1P20
A készllék sulya kg-ban:.............c....... cca. 41 kg
Olajmennyis€g: ........ceovereerveneeneennen. cca. 0,4 liter

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 3744 sze-
rint lettek mérve.

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.

A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a hal6zati csatlakozét, mi-

el6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Vizsgalja felll a késziiléket nem e sérult

meg a szallitasnal. Az esetleges sériiléseket
jelentse azonnal annal a szallitasi vallalatnal,
amelyik a kompresszort szallitotta.

Telepitse a kompresszort lehetéleg a fogyasz-
t6 kdzelébe.

Kerllje el a hosszu légvezetét és hosszu be-
vezetést (hosszabbitokat).

Ugyeljen arra, hogy a beszivott levegd szaraz
és pormentes legyen.

Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy
vizes helyiségben.

A kompresszort csak megfeleld termekben
(jol szelloztetet, a kdrnyzetehdmérséklet
+5°C - +40°C) szabad lizemeltetni. A terem-
ben nem szabad pornak, savnak, paranak,
robbanékony vagy lobbanékony gaznak
lennie.

Flexibilis toml6ket hasznalni azért, hogy
elkerilje a kompresszorszerelvényeknek a
csOvezetdszisztémakhoz levé csatlakozasa-
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nél, a nem engedélyezett terhek atvitelét a
csévezetdszisztémakra.

Szikséges olyan szeparator, felfogé és lefo-
lyé lehetéségeknek a hasznalata, amelyek

a kompresszor szerelvénynek az tizembe
vétele elStt szukségesek, a kompresszor altal
termelt folyadékok feldolgozasara.

Az bevezetd témléknek 7 bar felett egy biz-
tonsagi kabellel (mint példaul egy drotkétéllel)
kell felszerelve lennitk.

6. Kezelés

Utalas!
Az lizembevétel el6tt okvetleniil komplett 6sz-
sze kell szerelni a késziiléket!

6.1 A kerekek felszerelése (3)
A mellékelt kerekeket a 5-es képnek megfeleléen
kell felszerelni.

6.2 A labazat felszerelése (4)
A mellékelt Iabakat (4) a 6. abra szerint kell fel-
szerelni.

6.3 Az olaj-elzarodugojanak a kicserélése
(14)

Tavolitsa el az olajbetdltdnyilas szallitasi fedelét
és csavarja be a mellékelt olaj-elzarodugot (14)
az olaj betdltdnyilasba (7-es abra).

6.4 A légsziir6 (1) beszerelése
Csavarja be a mellékelt légsz(irét (8-as abra).

6.5 Halézati csatlakoztatas
A motor tulterhelésvédd kapcsoloval (3. abra
/ poz. 16) rendelkezik. A kompresszor tulter-
helésénél a véddkapcsold automatikusan
lekapcsol, igy védve a kompresszort a tulhe-
vuléstél. Ha a tulterhelésvédd kapcsold kiol-
dott, akkor a kompresszort a fékapcsolonal
(8) kapcsolja le, és varjon, amig leh(l. Ezutan
nyomja le a tulterhelésvédo kapcsolét (16),
és kapcsolja vissza a kompresszort.
A hosszu tapkabel, kabelhosszabbito, kdbel-
dob, stb. feszliltségesést okozhat, és meg-
akadalyozhatja a motor beindulasat.
Alacsony, +5°C alatti hémérsékleten a mo-
torindulast a nehéz jaras akadalyozhatja.

6.6 Ki-/bekapcsolo (8)

A piros gomb (8) kihuzasa éltal lesz bekpcsolva a
kompresszor.

A kompresszor kikapcsoldsahoz meg kell nyomni
a piros gombot (8). (2-es kép)

6.7 Nyomasbeallitas: (1,2-as kép)
A nyomésszabalyozéval (7) lehet a manomé-
teren (6) beallitani a nyomast.
A bedllitott nyomast a gyorskuplungon (5)
lehet levenni.

6.8 A nyomaskapcsolé beallitasa

A nyoméskapcsol6 gyarilag be van allitva.
Bekapcsolasi nyomas cca. 7,5 bar
Kikpacsolasi nyomas 10 bar

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérult, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitas és karbanartasi munkalatok el6tt
kihtzni a halézati csatlakozét.

Figyelmeztetés!
Varja meg amig a tomorité teljesen le nem
hiilt! Megégetés veszélye!

Figyelmeztetés!
A kazant minden tisztitasi és karbantartasi
munkalat el6tt nyomas nélkiilire tenni.

Figyelmeztetés!
Kapcsolja ki hasznalat utan a késziiléket és
huzza ki a halézati csatlakozét.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket annyira por
és szennyez6dés mentesen amennyire csak
lehet. Dorzsolje a készlléket egy tiszta posz-
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téval le vagy pedig fujja, alacsony nyomas
melett présléggel le.

Ajanljuk, hogy a késztiléket direkt minden
hasznalat utan megtisztitsa.

Tisztitsa meg rendszeresen a készuléket egy
nedves posztoval és valamennyi kendszap-
pannal. Ne hasznaljon tisztité vagy old6szere-
ket, mivel ezek meg tudjak tdmadni a készi-
Iék mtanyag részeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthason viz a készulék belsejébe.

Tisztitas el6tt le kell vallasztani a tdml6t és a
permetezdszerszamokat a kompresszorrol.
Nem szabad a kompresszort vizzel, old6sze-
rekkel vagy hasonldakkal tisztitani.

8.2 Kondenzviz (1-as kép)

Veszély! A nyomastartdly (2) tartds tartéossaga-
hoz minden tzem utan a leeresztécsavar (11)
megnyitasa altal le kell engedni a kondenzvizet.
Minden Gizem elétt a nyomastartalyt rozsdara és
sérllésekre leellendrizni. Nem szabad a komp-
resszort egy sérllt vagy rozsdas nyomastartallyal
Uzemeltetni. Ha sériléseket allapitana meg, akkor
keérjik forduljon a vevészolgalati szakmUhelyhez.

Utalas!
A nyomotartalybol levé kondenzviz olajiire-
dékeket tartalmaz. A kondenzvizet egy meg-

felel6 gydjtohelyen a természetnek megfele-
I6en megsemmisiteni.

8.3 Biztonsagi szelep (10)

A biztonsagi szelep a nyomotartaly legnagyobb
engedélyezett nyomasara van bedllitva. Nem
engedélyezett a biztonsagi szelep eldllitdsa vagy
6lomzarjanak az eltavolitdsa. Annak érdekében,
hogy a biztonséagi szelep sziikség esetén rende-
sen mUkddjon, idérél id6re izemeltetni kellene.
Nyissa ki ahhoz, mialatt a kazan nyomas alatt all,
a szelep csavaros zarofejét. Miutan teljesen kinyi-
tott a csavaros zardfejet, huznia kell azon, akkor
a szelepen eltavozik a levegé. Csavarozza azutan
ismét teljesen fel a zardfejet.

8.4 Rendszeresen leellendrizni az olajallast
Allitsa a kompresszort egy sima, egyenes feliilet-
re. Az olajallasnak az kémleldablak (9-as abra)
MAX és MIN jelzése kdzétt kell lennie.

Olajcsere: Ajanlott olaj: SAE 15W/40 vagy egyen-
értéka.

Az elsf téltést 100 tizemdra utan ki kell cserélni.
Azutan minden 500 Gzemdra utan le kell engedni
az olajat és vjat utanna télteni.

8.5 Olajcsere

Kapcsolja le a motort és huzza ki a halézati csat-
lakozét a dugaszolé aljzatbol. Miutan leeresztette
az esetleg meglevé légnyomast, ki tudja csavarni
az olaj-leeresztécsavart (19) a kompresszorszi-
vattyubdl. Ahhoz hogy ne folyon ki az olaj elle-
nérzés nélkul, tartson egy kis pléhcsatornat ala
és fogja fel egy tartalyba az olajat. Ha nem folyik
ki teliesen az olaj, akkor ajanljuk a kompresszort
egy kicsit megdoénteni.

A faradt olajat a megfelel6 faradt olaj
gyiijtéhelyen keresztiil megsemmisiteni.

Ha lefojt az olaj, akkor tegye ismét be az olaj-le-
eresztd csavart (19). Addig Uj olajat téltni az
olajbetéltényilasba (17), amig az olajallas a kelld
allast el nem érte. Azutan csavarja ismét be az
olaj-elzarédugot (14).

8.6 A beszivosziird tisztitasa (1)

A beszivosziird megakadalyozza a por és a pi-
szok beszivasat. Ezt a sz(rét legaldbb minden
300 tizeméra utan meg kell tisztitani.

Egy eldugult beszivész(ird jelentékenyen lecsok-
kenti a kompresszor teljesitményét. Megnyitni a
csavart a légszUrdn, ugy hogy ki lehessen nyitni
a légszlrd géphazfeleit. Alacsony nyomas me-
lett (cca. 3 bar) a szUré minden részét sdritett
levegdvel kifujni és azutan a sz(rét az ellenkezé
sorrendben ismét 6sszeszerelni. A tisztitasnal
ugyelni elegendd védelemre a por eldl (mint pél-
daul egy megfelelé arcmaszk altal).

8.7 Tarolas

Figyelmeztetés!

Huzza ki a haldzati csatlakozot, szell§ztesse ki
a készuléket és minden csatlakoztatott préslég-
szerszamot. Allitsa a kompresszort tgy le, hogy
jogosulatlanok ne tudjak tizembe venni.

Figyelmeztetés!

A kompresszort csak szaraz és jogosulatla-
nok szamara nem hozzaférhet6 kérnyezetben
tarolni. Ne dontse meg, csak allva tarolni!

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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8.8 Potalkatrészek megrendelése
A poétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész, potalkatrész- sza-
mat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.
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10. Lehetséges kiesési okok

Probléma

Nem fut a komp-
resszor

A kompresszor fut,
de nincs nyomas

A kompresszor fut,
a manomeéteren
nyomas van kijelez-
ve, de a szersza-
mok nem futnak.

Ok

1. Hianyzik a halézati fesziiltség

2. Tul alacsony a hal6zati
feszultség

3. Tul alacsony a kinti h6mérséklet

4. Tulhevil a motor

1. Szivargos a visszacsapo szelep

2. Ténkre vannak a tomiték

3. Szivargds a kondenzviz (11)
leeresztécsavarja..

1. Szivargosak a tomlScstalakozok

2. Szivargos a gyorskuplung

3. Tul kevés nyomas van a
nyomasszabalyozon bedllitva.
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Megoldas

. Leellendrizni a kabelt, halozati

csatlakozét, biztositékot és a
dugaszolo aljzatot.

. Elkerdilni a tul hosszu

hosszabbitdkabelt. Elegendd
ératmériji hosszabbitdkabelt
hasznalni.

. Nem Gizemeltetni +5°C fok alatti

kinti h6mérséklet alatt

. Engedni a motort lehtini, adott

esetben eltavolitani a tulhevilés
okat.

. Kicserélni a visszacsapd

szelepet

. Leellenérizni a tomitdket, egy

szakmUhelyben kicseréltetni a
ténkrement tomitdket.

. Utdnnahuzni kézzel a csavart.

Leellendrizni a tomitét a
csavaron, adott esetben
kicserélni.

. Leellenérizni a préslégtomliét és

a szerszamokat, adott esetben
kicserélni.

. Leellenérizni a gyorskuplungot,

adott esetben kicserélni.

. Tovabb kinyitni a

nyomasszabalyozot.



Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, légszlird
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 10)

1. Avertisment! — Cititi manualul de utilizare
pentru a reduce riscul producerii unui acci-
dent

2. Avertisment! Purtati protectie antifonica.

Expunerea la zgomot poate provoca pierde-

rea auzului.

Avertisment la tensiunea electrica!

Avertisment la partile fierbinti!

Avertisment! Unitatea porneste in mod auto-

mat, fara avertisment, in cazul in care presiu-

nea scade sub nivelul presiunii de pornire!

6. Indicatie! inainte de prima punere in functiu-
ne verificati nivelul uleiului si schimbati dopul
de inchidere pentru ulei!

7. intrerupitor suprasarcini

ar®

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a indru-
marilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu si/sau raniri grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de siguranta si indrumérile.

Acest aparat nu este destinat a fi utilizat de per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale limitate sau care nu au experi-
entd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de o persoana responsabila
pentru siguranta lor sau atunci cand primesc de
la aceasta persoana instructiuni despre modul in
care se utilizeaza aparatul. Copiii trebuie sa fie
supravegheati pentru a asigura ca acestia nu se
joaca la aparat.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-4)

Filtru de suctiune

Recipient de presiune

Roata

Picior suport

Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat

reglatd)

6. Manometru (presiunea reglata poate fi cititd)

7. Regulator de presiune

8. Intrerupator pornit/oprit

9. Maéner de transport

10. Ventil de siguranta

11. Surub de scurgere a apei de condens

12. Manometru (presiunea din recipient poate fi
citita)

13. Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat
nereglata)

14. Dop de inchidere ulei

15. Vizor

16. intrerupator suprasarcina

17. Orificiu de introducere a uleiului

18. Méner

19. Surub de evacuare a uleiului

20. Piulita fluture

21. Surub

22. Saiba intermediara

23. Piulita pentru montajul piciorului

24. Surub ax

25. Piulita

26. Piulita pentru montajul piciorului

27. Capac roata

IS

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
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expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Filtru de suctiune (2x)

Roata (2x)

Picior suport (2x)

Dop de inchidere ulei

Surub (2x)

Saiba intermediara (2x)

Piulita pentru montajul piciorului (2x)
Capac roata (2x)

Piulita (2x)

Piulitd pentru montajul axului (2x)
Surub ax (2x)

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Compresorul serveste la producerea aerului com-
primat pentru echipamente actionate cu aer sub
presiune.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile
noastre nu sunt construite pentru utilizare in
domeniile mestesugaresti si industriale. Noi nu
preludm nici o garantie atunci cand aparatul este
folosit in intreprinderile mestesugaresti sau indus-
triale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului
pentru care este conceputa. Orice alta utilizare nu
este in conformitate cu scopul. Pentru pagubele
sau vatamarile rezultate in acest caz este respon-
sabil utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Racordul laretea...................... 220-240 V~ 50 Hz
Putere motor: ..., 2200 W
Turatie (Motor) Min™:.......ccovevieiireeereeen 2850
Turatie (POMPA) MINT: .eeeieeeeee e, 2850
Presiune de lucru in bari: ..........ccceevnnene. max. 10
Volum recipient de presiune (in litri): ............... 50
Capacitate de suctiune teoretica I/min .......... 420

Putere de iesire (aer comprimat) la 7 bari:

......................................................... . 150 litri/min

........................................................... 200 litri/min
Nivelul capacitétii sonore L, in dB:.................. 97
Nesiguranta K, ...ccoeevveniniieeiiiniie, 3dB
Nivelul presiunii sonore LpA NdB: .. 73,4
Nesiguranta K, ..., 3dB
Tip de protectie: ....IP20
Greutate aparat Inkg: .........cocvevirennn. cca. 41 kg
Cantitatea de ulei:........cceeeeeeeeeennnnennn. cca. 0,4 litri

Zgomote
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN ISO 3744.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica asigu-
rati-va ca datele de pe placuta de identificare a
masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza ina-
inte a executa reglaje la masina.

Verificati aparatul de eventualele deteriorari
pe timpul transportului. Deteriorarile respecti-
ve se vor transmite imediat firmei transportoa-
re care a livrat compresorul.

Compresorul se va amplasa in apropierea
consumatorului.

Se va evita folosirea conductelor de aer si a
cablurilor de alimentare (cabluri prelungitoa-
re) lungi.

Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de
praf.

Compresorul nu se va amplasa in incaperi
umede sau ude.

Utilizati furtunuri flexibile pentru a impiedica o
transmitere de sarcini nepermise pe sistemul
de conducte la imbinarea instalatiei de com-
primare cu sistemul de conducte.

Este necesara utilizarea de separatoare, dis-
pozitive de prindere si posibilitati de scurgere,
care sunt necesare la prelucrarea lichidelor
produse de compresor inainte de punerea in
functiune instalatia de comprimare.

La presiuni mai ridicate de 7 bari furtunurile
de alimentare trebuie prevazute cu un cablu
de siguranta (de ex. cablu din otel).
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6. Operare

Indicatie!
Inainte de punerea in functiune aparatul se va
monta neaparat complet!

6.1 Montarea rotilor (3)
Rotile trebuiesc montate conform figurii 5.

6.2 Montarea picioarelor (4)
Picioarele suport (4) atasate trebuie montat con-
form figurii 6.

6.3 Schimbarea dopului de inchidere pentru
ulei (14)

indepartati capacul de transport de pe orificiul de
umplere cu ulei si insurubati dopul de inchidere
(14) alaturat in orificiul respectiv (Fig. 7).

6.4 Montarea filtrului de aer (1)
Insurubati filtrele de aer alaturat (Fig. 8).

6.5 Racordul la retea
Motorul este dotat cu un intrerupator de
suprasarcina (Fig. 3/Poz. 16). in caz de su-
prasarcinad, intrerupatorul de suprasarcina se
decupleaza automat, pentru evitarea suprain-
calzirii compresorului. in cazul in care s-a
desclansat intrerupatorul de suprasarcina,
opriti compresorul cu ajutorul intrerupatorului
pornit/oprit (8) si asteptati pana cand acesta
s-a racit. Apasati acum intrerupatorul de su-

prasarcina (16) si porniti din nou compresorul.

Cablurile lungi precum si cele prelungitoare,
tamburii de cablu si altele, duc la scaderea
tensiunii si pot impiedica pornirea motorului.
La temperaturi scazute sub +5°C pornirea
motorului este periclitatd de mersul greoi.

6.6 intrerupitor pornire/oprire (8)
Compresorul se porneste prin tragerea afara a
butonului rosu (8).

Pentru oprirea compresorului, trebuie apasat bu-
tonul rosu (8). (Fig. 2)

6.7 Reglarea presiunii (figura 1,2):
Cu ajutorul regulatorului de presiune (7) poa-
te fi reglata presiunea la manometru (6).
Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul
rapid (5).

6.8 Reglarea comutatorului de presiune
Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.
Presiunea de pornire ca. 7,5 bari

Presiunea de oprire 10 bari

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere
se va scoate stecherul din priza.

Avertisment!
Asteptati pana cand compresorul s-a racit com-
plet! Pericol de ardere!

Avertisment!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere
cazanul se va scoate de sub presiune.

Avertisment!
Deconectati intotdeauna aparatul dupa utilizare si
scoateti stecherul din priza.

8.1 Curatirea
Pastrati dispozitivele de protectie cat mai
curat posibile. Stergeti aparatul cu o carpa
curata sau suflati praful de pe el cu aer sub
presiune la o presiune mica.
Recomandam curatirea aparatului imediat
dupa utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic. Fiti atenti s& nu intre apa in
interiorul aparatului.
Tnainte de curétire, furtunul si uneltele de
stropit se vor demonta de pe compresor.
Compresorul nu se va curata cu apa, solventi
sau ceva asemanator.

8.2 Apa de condens (figura 1)
Indicatie! Pentru o viaté de lunga durata a reci-
pientului de presiune (2) trebuie evacuata apa de
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condens dupa fiecare utilizare prin deschiderea
surubului de evacuare (11).

inainte de fiecare utilizare verificati recipientul de
presiune daca nu prezinta rugina si deteriorari.
Este interzisa utilizarea compresorului cu un reci-
pient de presiune deteriorat sau ruginit. in cazul in
care constatati deteriorari, va rugam sa va adre-
sati unui atelier service pentru clienti.

Indicatie!

Apa de condens din recipientul de presiune
contine urme de ulei. Predati apa de condens
in mod ecologic la un centru de colectare
corespunzator.

8.3 Ventil de siguranta (10)

Ventilul de siguranta este reglat pe presiunea
maxima admisa a recipientului de presiune. Nu
este permisa modificarea ventilului de siguranta si
indepartarea plombei. Pentru ca ventilul de sigu-
ranta in caz de necesitate sa functioneza corect,
acesta trebuie actionat din cand in cand. Deschi-
deti pentru aceasta capacul cu filet al ventilului
in timp ce recipientul se afla sub presiune. Dupa
ce ati deschis complet capacul cu filet, trageti

de acesta, astfel incat sa fie eliberat aer la ventil.
inchideti dupa aceea capacul complet.

8.4 Verificarea cu regularitate a nivelul uleiu-
lui

Amplasati compresorul pe o suprafata plana,

dreapta. Nivelul de ulei trebuie sa se afle intre

MAX si MIN a vizor (Fig. 9).

Schimbarea uleiului: Ulei recomandat: SAE

15W/40 sau similar.

Uleiul din prima umplere trebuie schimbat dupa

100 de ore de functionare. Dupa aceea uleiul

trebuie evacuat dupa fiecare 500 de ore de functi-

onare si inlocuit cu ulei nou.

8.5 Schimbarea uleiului

Opriti motorul si scoateti stecherul din priza. Dupa
ce ati evacuat eventuala presiune a aerului exis-
tentd, puteti sa desurubati surubul de evacuare

al uleiului (19) la camera de compresiune. Pentru
a evita scurgerea necontrolata a uleiului, agsezati
sub orificiul de evacuare un jgheab de tabla si
colectati uleiul intr-un recipient. Daca uleiul nu se
scurge in totalitate, vd recomandam sa inclinati
un pic compresorul.

Uleiul uzat trebuie eliminat la un centru de
colectare corespunzator pentru ulei uzat.
Dupa scurgerea uleiului puneti surubul de evacu-

are al uleiului (19) din nou la loc. Introduceti uleiul
nou prin orificiul de umplere (17) pana la atinge-
rea nivelului de umplere necesar. Asezati apoi din
nou dopul de inchidere (14).

8.6 Curatarea filtrului de suctiune (1)

Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului

si a murdariei. Este necesar ca acest filtru sa fie
curatat cel putin la fiecare 300 de ore de functi-
onare.

Un filtru de suctiune infundat reduce considerabil
puterea compresorului. Desfaceti surubul la filtrul
de aer, astfel incat cele doua jumatati ale carca-
sei filtrului sa poata fi deschise. Suflati toate com-
ponentele filtrului cu aer comprimat la presiune
mica (cca. 3 bari) si montati apoi filtrul in ordine
inversa. Tineti cont in timpul curatarii la o protec-
tie suficientd Tmpotriva prafului (de ex. protectie
respiratorie adecvata).

8.7 Depozitarea

Avertisment!

Scoateti stecherul din priza, depresurati aparatul
si toate uneltele cu aer sub presiune racordate.
Depozitati compresorul in asa fel incat acesta sa
nu poata fi pornit de persoane neautorizate.

Avertisment!

Compresorul se va depozita numai in locuri
uscate si inaccesibile persoanelor neautori-
zate. Nu se va inclina, se va amplasa numai

in picioare!

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

8.8 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Deranjamentele posibile

Problema

Compresorul nu
merge

Compresorul merge
fnsa nu are presiune

Compresorul mer-
ge, presiunea este
indicata la mano-
metru insa echipa-
mentele atasate nu
functioneaza.

—_

—_

—_

Solutia

. Nu exista tensiune de retea

. Tensiunea de retea prea

mica

. Temperatura exterioara prea

mica

. Motorul supraéncalzit

. Ventilul de refulare nee-

tans

. Garnituri deterioarte.

. Surubul de scurgere a apei

de condens (11) neetans.

. Legaturile prin furtun nee-

tanse.

. Cuplajul rapid neetans.

. Presiunea reglata la regula-

torul de presiune prea mica.
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3.

Cauza

. Se verifica cablul, stecherul,

siguranta si priza.

. Se evita cablurile prelungi-

toare prea lungi. Se folosesc
cabluri prelungitoare cu dia-
metrul fibrelor suficient de
mare.

Nu se va folosi la temperatu-
ri exterioare mai mici de +5
°C.

. Se lasa motorul sa se race-

asca, eventual se inde-
parteaza cauza supraancal
zirii.

. Se inlocuieste ventilul de

refulare.

. Se controleaza garniturile,

garniturile deteriorate se vor
nlocui intr-un atelier de spe-
cialitate.

. Surubul se strAnge cu méana.

Se controleaza garnitura de
pe surub, eventual se inlo-
cuieste.

. Se controleaza furtunul de

aer comprimat si uneltele
atasate, eventual se inlocu-
iesc.

. Se controleaza cuplajul

rapid, eventual de
inlocuieste.

. Se deschide din nou regulatorul de

presiune.



Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, filtru de aer
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-

Aa (BAEne €k. 10)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite wroaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.

3. Tpoeidomoinon anoé nAekTpikn Taon!

4. Tpoeldormoinon and moAv Oeppud THpa-
Ta!

5. TMpoedomoinon! H povdda eivat TnAexelpt-
Copevn Kat uropei va ekkivnBei xwpig mpoet-
Soroinon.

6. Ymodegn! Mpwv v pwtn xprion eAEyEte
™ otadun Tou Aadlov kal aAAate To wpa!

7. AwakomIng unepdpopTWOoNGg

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!

Kivsuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg acpaAeiag
kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioeTe TIq
Yrodei€elg aodpaleia kat T1ig Odnyieg dev aro-
kAelovTtal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn copa-
poi Tpavpatiopol. PUAAETE IPOCEKTIKA OAEG
TI§ Yrodei&eig acpaiedaig kat Tig 0Odnyieg
yia To HEAAOV.

AuTr n cuokeun dev TipoopideTal yia dtopa
(ouprepA\apBavopEVwWY Kal TIASLWV) LE TIEPLO-
PLOUEVES CWUATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavOTNTEG 1) eAAeiWeL Tieipag ry/kal eAAEiPEL
YVWOEWV, EKTOG €AV eruTnpovvTal amnd ATOHo
apposdio ya v achdAela rj eav eAapav odnyieq

YLa TO TIWG TIPETIEL VA XPNOLLOTIOmBEL ) cuoKeLT).

Ta rtadid va emPBA€novtal ya va givat oiyoupo
WG deV TAifOLV e TN CUOKELT).

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG ocUGKeUNG (K. 1-4)
diATpo agpa avappopnong

Aoxeio uné mieon

Tpoxog

MNodt

TayxuouvdeOOG (XPOVIOUEVOG TIETILEECUEVOSG
agpag)

Mavépetpo (uropei va diapaocTtei n pubpt-
OuEvN Ttieom)

PuBuiotnig mieong

AlakdémTng evepyoroinong/anevepyoroin-
onsg

9. XelpoAafr) petacdopdg

10. BaABida aocdaAeiag

11. Bida EKKEVWONG YLO GUUTTUKVWUA VEPOU
12. Mavopetpo (MNieon AéRnta propei va diapa-
oTel)

Tayxuouvdeoog (axPOVIOTOG TIETILECUEVOG
agpag)

Tdana oppayioparog Aadlov

Aladaveg doxeio

AlakomTng unepdopTWONG

2160 TTANpWong Aadlov

Aapn

19. Bida ekkévwong Aadlov

20. Naguadt metaiovda

21. Bida

22. PodgAa

283. MNa&dadt yla TornobETN o Tou TIodL1oU

24. Bida a&ova

25. Ma&adt

26. Ma&uadl yla povtdag dgova

27. Taol Tpoxov

O RN

o

13.

14.
15.
16.
17.
18.

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g meplypadriq Twv cupnapadidopevwyv
TIAPaKAAOUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAATTWHATIKWY TUN-
HATwV TtapakaAoUE va arotavleite evidg 5
NUEPWV aTtd TNV NEPONVia ayopdg oto KEvtpo
2¢pPig (Service Center) Tng eTaupeiag pag mpo-
okopifovtag TNV Woxvouoa anddel&n ayopag. MNa-
PAKAAOUE VA TIPOCEEETE TOV TTivaka €yyUnong
0TOUG GPOUG EYYUNONG OTO TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoigte TN ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTL-
KQ Tn ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
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evbexoueveg e armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TN
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cucKevaciag Sev €i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

DOiAtpo avappdédnong agpa (2x)
Tpoxog (2x)

Bdon (2x)

Tamna Aadlov

Bida (2x)

Po&¢Aa (2x)

MNa&ddt yia povtad odlov (2x)
Tdol Tpoxou (2x)

MNa&yudadt (2x)

MNa&ydadt yua povtal agova (2x)
Bida a&ova (2x)

MNpwTtdTUuTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

O ouprieoTnq eEUNMpPETEL OTNV TIAPAY WY TIETTL-
EO0UEVOU 0€PQA YA EPYAAEIQ TIOU AEITOUPYOUV UE
TIETIIEOUEVO AEPQl.

H pnxavr va xpnotuoroleital Hovo yla To OKOTiO
yla Tov oroio Tipoopiletal. Kabe mépav TouTtou
xpnon Sev eival evoedetyévn. Ma {npiEg 1y Tpav-
HaTIopoUg TavTtog eidoug Tou odeilovtal o€

U evoedelypévn xprion eubuveTal o Xpriotng /
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE, TIWG OL CUOKEVEG
Hag Sev €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla ETIAYYEAQ-
TIKT, BLOTEXVIKT] KAl BLOUNYAVIKT Xprion. Agv
avaAQuBAvoupEe Kapia eyyunon, Eav 1 CUCKEUN
XpnotuoroinBei o€ Plotexvieg 1) Blopnxavieg 1 oe
TIAPOUOLEG EPYATIES.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

HAEKTPIKY) OUVEEDM: ... 220-240V ~50 Hz
10XUG KIVITIAPA: 1 2200 W
AplBuog otpodwyv (Kvntmpag) min........... 2850
ApBu6g otpodwv (avtAia) min':................ 2850
MNieon Aertoupyiag bar: .......cccceeveiiienee. max. 10
‘Oykog doxeiou mieong (o€ ATPa):..cc.veeveeeeee. 50
Oewp. loxug avappddnong I/min................. 420
Anodoon (TMeEmETUEVOG aEPAg) oe 7 bar: . ..........
..................................................... 150 Aitpa/Aemo
Anodoon (TMemeopevog agpag) oe 4 bar: ............
..................................................... 200 Aitpa/Aemo
2TABUN NXNTIKAS loxvog L, o€ dB:
ApeBadnta K,

Ztdbun nxnTikng mieong L, oe dB:

ABeBaonra K ,

Oo6pupog
O1 TiHEQ Yia TIG eKTIOUTIES BopuBou e§akpBwon-
Kav cupdwva pe to Tipdturo EN ISO 3744.

Na xpnolpomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon BopuPou propei va €xeL cav ouve-
TIELA TNV ATIWAELA TNG AKONG.

5. Mpwv ™ 6€0m o€ AetToupyia

Mpwv ™ ouvdeon otyoupeuTeite WG Ta OTOIKEIA

OTNV ETIKETA TOU CUUGDWVOUV [E TA OTOIKEID TOU
SiKTUOUL.

Mpoeidomoinon!

Mpwv kavete pubpicelg 6T cuokeun va Bya-
ete mavta to Buoua anod v npida.

EAgyETe TN ouokeun yia {nUIEG aTto TN Je-
Tadopd. Evéexodueveg (nuieg va dSnAwbouv
QUEOWG OTN HETADOPIKT) ETALPEID PE TNV
ottoia TTapadobnKe O CUUTILECTNG.

O ouprnieoTnq va TotobeTeiTaL KOVTA OTOV
KATaVOAWTT).

Na arnodevyovTal pakploi aywyoi agpa Kat
KaAWdLa ETEKTAONG (MMAAAVTECEQ).

Na pooéxete yla kabapo kat oTeyvo agpa
avappoédnong.

Mn tomoBeTeite TOV GUUTILECTT) OE UYPO
Xw'po.

O oupmeoTNq va AEITOUPYEL HOVO OE KATAA-
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AnAoug Xwpoug (Le KaAo agplopd, Beppo-
kpaoia +5°C éwg 40°C). Zto Xwpo auto va
UNV UTIApXEL oKOVN, oUTE 0E€a, aTOL, EKPN-
KTIKA 1) avadAEEua agpla.

O ouprieotnq eival KATAAANAoG yla xprion
0€ OTEYVOUG XWPOUG. Z€ OMpeia OTIOV EKTE-
AouvTal epyacieq e TutolAiopata vepou, dev
ETUTPETIETAL N XPT)OT TOU CUUTIIEDTH.

Mpwv Tn B€0m o€ Acitoupyia TPETMeL va eAey-
XBei n oTadun Tou Aadlov oTNnV avTtAia Tou
GUUTILEDTT).

Na xpnotporoteite Tn cuokeur| Pévo avw
0€ OTEPEN KAl OAAT] ETLPAVELQ.

Na xpnotporoleite EUKAUTTTOUG CWAVES
TIPOG ATOdUYN LETASOONG AVETHTPETITWV
PopTiwV 0TO CVUCTNHA CWANVWONG 0TI OUV-
SE0M NG EYKATACOTAONG TOU CUUTILEDTT) TIPOG
TO OUOTNHA CWANVWONG.

Mpémel va xpnoyotoleite SlaxwploTr, CUA-
AEKTN KAl SuvaTdTNTA ATtaywYyn§ TIoU aralt-
ToUvTalL Yla TNV enegepyacia Twv vypwv ma-
PAYOUEVWYV ATIO TOV CUUTILIEDTT) TIPLV T B€on
oe Aettoupyia TnG HovASag TOU CUUTIEDTY).
O CWANVEG TIPOCAYWYNG OE TIECELG AVW
TwvV 7 bar va e€omAilovTal pe kaAwdlo aoha-
Aeiag (T X. ue oUpua).

6. ZuvappoAdynon Kat 0€on ce
Aettoupyia

Ynodeign!
Mpwv N 6€0n o€ AelToupyia MpEMEL va £XEL
ouvappoAoynOei mAnpwg n cuckeun!

6.1 TommoB€TNnoN TWV TPOXWV (3)
O1 ouurapadidopevol TPoxol TIPETIEL va ToTo0E-
™oLV 6TWG PaiveTtal oTnV eKova 5.

6.2 TommoB€TnoN TWV TTIOS1WV (4)
Tat ouprapadidépeva édLa (4) TPETEL va TOTIO-
BetnBovV 6nwg paivetal otnv elkdva 6.

6.3 AAAayr] TOU MWHATOG TOU SoXEiov
Aadiov (14)

AdalpéoTe TO KATIAKL PETadOPAG TOU AvVOoiypa-
TOG AN PWOoNG Aadlov Kat BISWOoTE TO oUUTa-
padidopevo nwua (14) oto avotyua ANpwong
AaSLoU (eK. 7).

6.4 TortoB£1N 0N TOU PiATpou aepiov (1)
BidwoTe TO oupnapadiSouevo GIATpo agpa (EK.
8).

6.5 TUvSeon SikTUOU
O knpag SLaBETEL SLAKOTITN UTEPDOP-
Twong (eK. 3/ap. 16). X TepinTwon urep-
$HOPTWONG TLOU CUUTILEDTH], ATIEVEPYOTIOLEL
AUEOWG 0 SLAKOTITNG UTepdPOPTWONG yla va
TIPOOTATEWEL TOV CUUTILEOTT aTtd uttepBEP-
pavon. Eav evepyoronBnke o SLakoTTINng
urtepPOPTWONG, OPNOTE TOV CUUTILEDTH UE
TOV SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOI-
nong (8) kal TEPIUEVTE PEXPL VA KPUWOEL
0 oupreoTnG. MiéoTe TWPA TOV SLAKOTITN
uriepdopTwong (16) kalL EmavevePyoTonoTe
TOV CUMTILEDTT).
Makptd KaAwdia, enekTAoelg KAAWSIwVY,
MTTAAQVTETEG KATL. TIPOKAAOUV TITWOT) TNG
TAONG Kal LIopouV va va eUrodicouv tnv
€KKivNnaom Tou KivnTrpa.
2 & XOUNAEG Beppokpacieg KATW Twv +5°C
Sev anokAeietal va pnv naipvel KaAd pmpo-
0TA O KIVNTAPAG.

6.6 AlakomINng gvepyomoinong/anevepyo-
Ttoinong (8)

TpaBwvTag TPog Ta €§w To KOUTTi (8) evepyo-

TIOLEITAL O GUUTTIEDTN|G.

a TV amevepyomoinoT TOU CUUTILECTY) TIPETIEL

va TiieoTel To Kouprti (8). (eik. 2)

6.7 PUOuion Siakormtn mieong: (€ik. 1,2)
Me Tov pubuiotr mieong (7) pmopeite va
pubpioete TNV Ttieon (6) 0TO HAVOUETPO.
H pubuiobeioa micon mpokuTTEL MO TOV TA-
XUoUVSeapo (5).

6.8 PUBuION SakomTn ieong

O Slakémtng mieong €xel pubioTel anod To epyo-
oTAolo.

MNieon evepyoroinong oe miep. 7,5 bar

MNieon anevepyoroinong oe miep. 10 bar

7. AvTIKATAOTAGT) TOU aywyou
ouVdeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv abet BAGPN To KaAwdlo oUvdeon Tng ou-
OKEUNG LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIODUYT) KLV-
SUvou, va avTikataoTabel and Tov KATAOKEV-
Qa0TN 1] TO TURHA TOU EEUTNPETNONG TIEAATWV 1)
arno TapouoLa eEEISIKEVUEVO TIPOCWTIO.



8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!

Mpw amnoé 6Aeq TIg Epyacieq kKaOapiopov
Kal cuvTipnong va Byadete to fUopa Tou
SikTUOUL.

Mpoeidomoinon!
MeplpéEveTe PEXPL VA KPUWOEL TEAEIWG O OU-
pmeoTtng! Kivéuvog eykavparog!

Mpoeidomoinon!

Mpwv anoé 6Aeq TIg Eppyacieq kKaOaplopov
Kal cuvTipnong va Tedei o AEPnTag eKTOg
mieong.

Mpoeidomoinon!

MeTta tn Xprion va anevepyomoLeiTe mavta
T CUOKEUN Kal va Byadete To ¢ig ano tnv
npica.

8.1 Kabapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBEPa ATtO OKOVN KAl
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrHATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEICUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg PeTa armod kABe xpnon.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpooe€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou oe NAEKTPIKN GUOKEUN
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.
O owArvag Kal Ta PekaoTKA eEapTHuaTa
va xwpifovtal anod Tov GUUTIIETTT) TIPLV TOV
kaBaplopo. O cupmnieoTnq Sev emuTpENEeTAL
va kabapiletal pe vepo, SIAAUTEG 1) KATL
TIapOOLO.

8.2 Zupmnukvwpa vepou (elk. 1)

Ynodegn! lNa peyaing diapkeiag avtoyr Tou
Soxeiov mieong (2) va ekkevwveTal HETA amtd
KABE XPTI0N TO CUUTTUKVWLA VEPOU aVOoiyovTag
m Bida ekkévwong (11).

Na eAéyxete 1o doxeio Tieong mptv and kabe
Aeitoupyia yla okoupld kat BAdBeg. O ouprie-
OTNG SeV ETUTPETIETAL VA AEITOUPYEL UE EAAT-

TwHaTké 1) okouplacpevo doxeio ieong. Edv
Slariotwoete BAAPEG, ETIKOVWVNOTE [UE TO
ouvepyeio eEumnpETnoNg MEAATWV.

Ynodegn!

To CUUTMIUKVWHA VEPOU TOV Soxeiov Tieong
MEPLEXEL UTIOAEippaTa Aadlov. AToppinTteTte
TO CUMTIUKVWHA VEPOU ME TPOTIO PIAIKO GTO
nepiBaiiov mapadidovtdg To oe appodio
KEVTPO GUAAOYNG.

8.3 BaABida acpaAeiag (10)

H BaABida aodaleiag €xel pubLOTEL OTNV PEYL-
0N ETUTPETTTTY Ttieon Tou Soxeiou utd Tieon. Agv
ETUTPEMETAL ] AAAQYN TNG PUBUIONG TNG BaABi-
dag aopaAeiag 1) Tng poAuBSoodpayidag tg.
Ma va Aertoupynoel cwotd n BaABida acdpaAeiag
OTav TNV XPELAOTEITE, TIPETEL va TNV XelpileoTe
armo Kapov €1g Katpd. MNa Tov okotd autod avoiEte
TO BLOWTO WA TNG BaABidag 600 o AéBntag
Bpioketal untd mieon. Apov avoifete TeAeiwg TO
BéwTo WA, TPAPNETE TO yia va eEENBeLa ag-
pag ot BaABida. Katorv Eavapidwote MANpwG
TO TIWMA.

8.4 TakTikOg €Aeyxog TNGg oTAduUNg Aadiov
ToTtoBETNOTE TO CUMTIEDTY) O€ EMIMESdN, (oA ETIL-
ddvewa. H otdbun Tou Aadlov mpémel va Bpioke-
Tat peta&y MAX kat MIN tou MuaAi mapatrpnong
(ek. 9).

AAAayn Aadlov: Zuviotwpevo Aadt: SAE 15W/40
N apdpolo AdsL.

H mpwtn mAnpwon Aadlov va avtikataotabel
peTd amd 100 wpeg Aettoupyiag. Ao ekel kal
TIEPA TIPETIEL VA EKKEVWVETAL TO AAdL kABe 500
WPEG AeTouPYiag Kal va CUPTIANPWVETAL VEO.

8.5 AAAayn Aadiov

2BnrjoTe ToV KvnTpa Kat va BydAte to fuoua
aro v 1pida . APov EKKEVWOETE EVOEXOUEVWG
UTIapYouoa Tieon agpa, propeite va EePdwote
™ Bida ekkévwong Aadlov (19) otnv avTAia Tou
oupreoTtn). MNa va pnv e&gpxetal aveEEAeykta To
AGSL TIPOG Ta £EW, VA KPATHOETE ATIO Hia JIKPET)
MaKpPOUAT Aekdvn arod Aapapiva kat va palége-
Te T0 AAdL o€ éva Soxeio. EQv dev eEENBeL TeAEI-
WG 10 AddL, 0ag CUVIOTOUE Va SWoeTe eAadpLa
KAiOT OTO CUUTILEDTT).

Arnoppidte To MaAd Aadt mapadidovtag

TO 0€ apHOSI0 KEVTPO GUAAOYNG
METAXEIPLOMEVWV AaSLWV.

‘Otav Byel €Ew T0 AAdL, EavapidwoTte v Bida
eKkEVWONG Aadlov (19). lepiote To véo AAdL oTO
avotypa mAnpwong Aadiov (17) péxpl va ptdoet
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™ owoTtn oTddun Aadiov. Katorv Eavapidwote
TO WM (14).

8.6 KaBapiopog ¢piAtpouv avappocpnong (1)
To ¢piAtpo avappopnong eumnodidel TV avappo-
¢non okdvng kat akabapolwv. Eival anapait-
TOG 0 KABAPLONOG TOU PiATPoU auTou kabe 300
WpeG Aettoupyiag.

‘Eva BouAwpEvo PIATpo avappdhnong HELWVEL
ONMAVTIKA TNV andéd0ooT TOU GUMTILECTY). AvoiEte
™ Bida oto PiATPo Agpa, £TOL WOTE TA oA TOU
TIEPBANATOG TOU dIATPOU agpa va Urmopouv va
avolytouv. KaBapioTe e ieTieoévo agpa OAa
TA TUNUATA TOU BIATPOU o€ XaunAn Ttieon (Tiep.
3 bar) kal emavacuvapoAoynoTe To GiAtpo

o€ avTioTpodn oelpd. Katd Tov kabaplopd va
TIPOOEXETE TNV TIPOOTACIA KATA OKOVNG (TL.X. va
PopdaTe KATAAANAN TIpooTACiA OTOUATOG).

8.7 ®UVAagn

Mpoeidomoinon!

BydAte 1o Ppig and v tipida, e§aepiote
OUOKeEUN Kal 0Aa Ta cuvdedepéva epyaleia Tie-
TILEOUEVOU agpa. TOTIOBETAOTE TOV CUUTILEDTT) OE
oneio Tou va un propei va tebei oe Aettoupyia
arnod un appodla atopua.

Mpoeidomoinon!

O cuprmecTng va PUAAcGETAL MOVO OE OTE-
YVO XWPO OTOV OTtoio v £€xouv ipocacn
Tpita aropa. Mnv tov yépvete, va pulacoe-
TaL og 6pOia otaon!

Na Siatnpeite T ouokeun kal Taa&eooudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn 6eppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT OTNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.

8.8 MapayyeAia avTaAAGKTIKWV
Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd ™ petagdopd Autr 1 ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.
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10. Evéexoeveg aitieg diakomng Asttovpyiag

NpopANua

Aev Taipvel prpo-
OTA O GUMTILEDTNG

O oupureoTng
Aettoupyei, aAld
Xwpig ieon.

O oupreoq A€t
TOUPYEL, N Ttieon
TPORAAAETAL OTO
MaVOUETPO, AAAA
Ta epyaAeia dev
Aettoupyouv.

—_

Artia

. Agv untapxel Taon SikTvoU.

. MoAY xapnAn taon diktuou.

. MoAU xaunAn eEwtepikr) Beppo-

Kpaoia.

4. YiepBEpuavan Tou Kivntrpa.

—_

—_

. H BaABida avtikpouong dev eival

oTeyavn.

. EAQTTWHATIKEG OTEYAVOTIOINTIKEG

Slatagelg.

. H Bida ekkévwong yia GuuTTUKVW-

pa vepov (11) dev eival oteyavr).

. Aev gival oteyavoi ol cUVSeTOL

TOU CWANva.

2. Aev eival oteyavog o Taxuouvde-

OMOG.

3. 'Exle puBIOTEL TTOAU XaunAY) Ttieon

OTOV ZTOV PUBULOTT TTiEONG.
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4.

1.

2.

3.

2.

AVon

. Na yivel éAeyxog Tou kaAwdiov,

TOU BUopaTog, TNG acPAAelag Kat
g mpidag.

. Na arodelyete TIg TIOAU HOKPLES

enekTdoelg kaAwdiou. Na xpnot-
HOTIOLEITE KAAWSLIO ETIEKTAONG UE
ETIAPKT) SLATOUT) AYWYWV.

. Mn Aettoupyeite T cuokeun oe

eEWTEPIKT) BEPUOKPATia KATW TWV
+5°C.

AN OTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL
€voEYX. ATIOKATACTNOTE TNV attia
TIOU TIPOKAAEDE TNV UTIEPOEPAV-
on.

AAAayn Tng BaABidag avtikpouong

‘EAeyX0G TV OTEYAVWTIKWY SL-
atd&ewv Kal avTiKaTtaoTaon Twyv
EAATTWHATIKWY OE ELOIKEVUEVO
ouvepyeio.

2opiEte TN Bida pe TO XEPL. EAEYETE
™ oteydvwon g Bidag, evsey.
AVTIKATAOTNOTE TNV.

. EAéyETe 10 owANva miemieopévou

aépa Kal Ta epYaAEia, evoey. avTl-
KATOOTNOTE TA..

EAEyETe TOV TAXUOUVSEDO, EVOEY.
QVTIKATAOTAOTE TOV.

3. AvoifTe TIEPIOCOTEPO TOV PUBULOTT)

niieong.



Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Tpamedoeldnq lpavrag, PiAtpo agpa
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 10)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O

ruido pode provocar danos no aparelho audi-

tivo.

Aviso sobre tensao eléctrica

Aviso sobre pecas quentes

Aviso! No caso de a pressao descer abaixo

da presséo de ligacdo, a unidade comeca a

funcionar automaticamente sem aviso!

6. Nota! Antes da primeira coloca¢éo em fun-
cionamento, verificar o nivel do éleo e substi-
tuir o tampao!

7. Disjuntor

ar®

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

Este aparelho néo se destina a ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitagoes
fisicas, sensoriais ou psiquicas e experiéncia ou
conhecimento insuficientes, a ndo ser quando
acompanhadas de uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-4)

Filtro de ar da admisséao

Recipiente sob presséo

Roda

Apoio

Acoplamento rapido (ar comprimido regula-

do)

Manémetro (permite consultar a pressdo

ajustada)

Redutor

Interruptor para ligar/desligar

Pega de transporte

0. Valvula de seguranca

1. Parafuso de drenagem para agua condensa-

da

12. Mandmetro (permite consultar a presséo da
caldeira)

13. Acoplamento rapido (ar comprimido regula-
do)

14. Bujéao do 6leo

15. Vidro de inspeccéo

16. Disjuntor

17. Abertura de enchimento do éleo

18. Pega

19. Parafuso de descarga do 6leo

20. Porca de orelhas

21. Parafuso

22. Anilha

23. Porca para montagem da base

24. Parafuso de eixo

25. Porca

26. Porca para montagem dos eixos

27. Tampao da roda

o gakrwb=

- 20N

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-
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pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Filtro de ar de admisséo (2x)

Roda (2x)

Apoio (2x)

Bujéo do ¢leo

Parafuso (2x)

Anilha (2x)

Porca, para montagem do apoio (2x)
Tampé&o da roda (2x)

Porca (2x)

Porca, para montagem dos eixos (2x)
Parafuso de eixo (2x)

Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O compressor destina-se a produgéo de ar com-
primido para ferramentas que funcionam a ar
comprimido.

A magquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Ligacdo arede:.......cccceeunnnne. 220-240V ~ 50 Hz

Pressdo de servigo bar:.........c.cccceoeen. max. 10
Volume dos recipientes sob presséo (em litros):..

Poténcia de aspiragéo tedrica I/min

Poténcia de saida (ar comprimido) com 7 bar: ....
...................................................... 150 litros/min.

Nivel de poténcia acustica LWA em dB............ 97
Incerteza KWA .......cocooiiiiiiiciccec e 3dB
Nivel de presséo acustica LpA em dB.......... 73,4
Incerteza KpA ........cocoeiieiiiniieceece e 3dB
Grau de proteCGao: .......cccoverurvirieciescsiesieeas 1P20
Peso do aparelho em kg................... aprox. 41 kg

aprox. 0,4 litros
Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN ISO 3744.

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

5. Instru¢coes de montagem

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacéao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

Verifique se o aparelho apresenta danos de
transporte. No caso de eventuais danos infor-
me de imediato o transitario, que transportou
0 COMpressor.

O compressor dever ser instalado perto do
consumidor.

Deve evitar tubos de ar e cabos de alimenta-
¢ao longos (cabo de extenséo).

Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.
N&o monte o compressor em salas humidas
ou molhadas.

O compressor s6 pode ser colocado em
funcionamento em salas apropriadas (bem
arejadas, temperatura ambiente +5°C até
+40°C). Na sala ndo se podem encontrar
poeiras, acidos, vapores, explosivos ou ga-
ses inflamaveis.



Utilize mangueiras flexiveis para evitar a
transferéncia de cargas indevidas para o sis-
tema de tubagem na ligacdo da unidade de
compressor ao sistema de tubagem.

Antes de se colocar a unidade de compres-
sor em funcionamento, deve-se utilizar os
separadores, colectores e escoadouros
necessarios para o tratamento dos liquidos
produzidos pelo compressor.

Para pressdes superiores a 7 bar, as man-
gueiras de alimentagéo devem ser equipadas
com um cabo de seguranca (p. ex. um cabo
de ago).

6. Montagem e colocagdo em
funcionamento

Nota!
Antes de colocar em funcionamento montar o
aparelho por completo!

6.1 Montagem das rodas (3)
As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas
de acordo com a figura 5.

6.2 Montagem dos apoios (4)
Os apoios (4) fornecidos tém de ser montados de
acordo com a figura 6.

6.3 Substituicdo do bujao do 6leo (14)
Retire a tampa de transporte da abertura de
enchimento de 6leo e aparafuse o bujéao do éleo
fornecido (14) nessa abertura (fig. 7).

6.4 Montagem do filtro do ar (1)
Aparafuse o filtro de ar fornecido (fig. 8).

6.5 Ligacao a rede
O motor encontra-se equipado com um dis-
juntor (figura3/pos. 16). Em caso de sobrecar-
ga do compressor, o disjuntor desliga-se au-
tomaticamente para proteger o compressor
contra o sobreaquecimento. Caso o disjuntor
tenha disparado, desligue o compressor no
interruptor para ligar/desligar (8) e aguarde
até o compressor arrefecer. Prima o disjuntor
(16) e volte a ligar o compressor.
Os cabos de alimentagéo longos, as exten-
sbes, os tambores para cabos, etc. causam
queda de tensdo e podem impossibilitar o
arranque do motor.
Com temperaturas inferiores a +5°C, a falta
de mobilidade compromete o arranque do

motor.

6.6 Interruptor para ligar/desligar (8)

O compressor é ligado quando puxar o botao
vermelho (8).

Para desligar o compressor tem de pressionar o
botdo vermelho (8). (Figura 2)

6.7 Regulacao da pressao: (fig. 1,2)
Com o regulador de presséo (7) pode ajustar
a pressao no manometro (6).
A pressao ajustada pode ser retirada no aco-
plamento rapido (5).

6.8 Ajuste do interruptor de pressao

O interruptor de pressao é ajustado na fabrica.
Pressao de ligagao 7,5 bars
Pressdo de desligacao 10 bars

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Para limpeza e manutencgéo

Perigo!

Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de limpe-
za e de manutencgéo.

Aviso!
Espere até que o compressor esteja completa-
mente frio! Perigo de queimaduras!

Aviso!
Retire a presséo do reservatério antes de efec-
tuar todos os trabalhos de limpeza e de manu-
tencéo.

Aviso!
Ap6s a utilizagdo, desligue sempre o aparelho e
retire a ficha de alimentagéo.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranc¢a o
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mais limpos possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.

Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que nao entra agua
para o interior do aparelho.

Antes da limpeza separe a mangueira e 0s
respectivos bicos do compressor. Nao limpe
0 compressor com agua, solventes ou outros
produtos.

8.2 Agua condensada (fig. 1)

Nota! Para assegurar uma grande durabilidade
do recipiente sobre pressao (2) é conveniente
escoar a dgua condensada apds cada colocagao
em funcionamento, abrindo o parafuso de des-
carga (11). Verifique o recipiente sob presséo an-
tes de cada colocagéo em funcionamento quanto
a existéncia de ferrugem e danos. O compressor
nao pode ser colocado em funcionamento se o
recipiente sob presséo apresentar ferrugem ou
estiver danificado. Se detectar danos, dirija-se a
oficina de assisténcia técnica.

Nota!

A agua condensada do recipiente sob pres-
sao contém residuos de 6leo. Elimine a agua
condensada de forma ecolégica num local de
recolha préprio.

8.3 Valvula de seguranca (10)

A vélvula de seguranca é ajustada pela pressao
admissivel do recipiente sob presséo. Nao é per-
mitido ajustar a valvula de seguranca, ou remover
0 seu selo de chumbo. Para que a valvula de
seguranca funcione correctamente em caso de
necessidade, devera ser accionada de tempos a
tempos. Para tal, abra a tampa roscada da valvu-
la enquanto a caldeira estiver sob pressao. De-
pois de ter aberto completamente a tampa rosca-
da, tem de a puxar e o ar sai entdo pela vélvula. A
seguir, volte a enroscar a tampa completamente.

8.4 Verificar regularmente o nivel do dleo
Coloque o compressor sobre uma superficie
plana a direito. O nivel do 6leo deve encontrar-se
entre a marca MAX e MIN da vareta de vidro de
inspeccéo (fig. 9).

Mudanca de 6leo: 6leo recomendado: SAE
15W/40 ou de qualidade equivalente.

O primeiro enchimento deve ser substituido apds
100 horas de servico. Depois, escoar e reatestar
0 6leo a cada 500 horas de servigo.

8.5 Mudanca de dleo

Desligue o motor e retire a ficha de corrente da
tomada. Depois de aliviar a eventual pressédo de
ar, pode desapertar o parafuso de descarga do
6leo (19) na bomba do compressor. Para que o
6leo nao saia descontrolado, coloque por baixo
um pequeno canal de chapa que conduza o 6leo
para um recipiente. De seguida volte a colocar a
tampa do dleo.

O dleo usado tem de ser levado para um
posto de recolha.

Depois de escoado o dleo, volte a apertar o para-
fuso de descarga do dleo (19). Ateste o 6leo novo
pela abertura de enchimento de 6leo (17) até que
o nivel do dleo atinja o valor nominal. De seguida
volte a aparafusar o bujao do 6leo (14).

8.6 Limpar o filtro de aspiracao (1)

O filtro de aspiragéo impede a sucgdo de pé e
sujidade. Este filtro tem de ser limpo, pelo menos,
todas as 300 horas de servigo.

Um filtro de aspira¢é@o entupido reduz signifi-
cativamente a poténcia do compressor. Abra o
parafuso no filtro de ar, de modo a permitir abrir
as metades da carcaca do filtro de ar. Sopre to-
das as pecas do filtro com ar comprimido a baixa
pressao (aprox. 3 bar) e monte entdo o filtro na
sequéncia inversa. Durante a limpeza, certifique-
-se de que esta devidamente protegido contra o
po (p. ex. com uma mascara adequada).

8.7 Armazenagem

Aviso!

Retire a ficha da corrente, faca a sangria do apa-
relho e de todas as ferramentas de ar comprimido
ligadas ao aparelho. Desligue o compressor de
modo a evitar uma entrada em funcionamento
indesejada.

Aviso!
S6 guardar o compressor num espacgo seco
e inacessivel a estranhos. Nao virar, guardar
de pé!

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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8.8 Encomenda de pecas sobressalentes
Para encomendar pecgas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados;

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

N.2 de identificagdo do aparelho

Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada.

O compressor e 0s respectivos acessorios sdo
de diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plastico. Os componentes que néo estiverem em
condi¢des devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!
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10. Causas para possiveis falhas

Problema

O compressor nao
funciona

O compressor fun-
ciona mas néo tem
presséo

O compressor fun-
ciona, é indicada
presséao no mano-
metro, mas as ferra-
mentas ndo
funcionam.

Solucao
1.Tenséao de rede inexistente
2.Tenséao de rede demasiado

baixa

3.Temperatura exterior
demasiado baixa
4.Sobreaquecimento do motor

1.Fuga na valvula de retengéo
2.Juntas danificadas.
3.Parafuso de drenagem para

a agua condensada (11) com
fuga.

1.Ligagdo da mangueira com
fugas.

2.Acoplamento rapido com
fugas.

3.Presséo ajustada é
demasiado reduzida.
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Causa

1.Verifique cabo, ficha de
corrente, fusivel e tomada

2.Evite cabos de extenséo
demasiado longos. Utilize um
cabo de extensdao com uma
seccao transversal suficiente.

3.N&o utilize com temperaturas
exteriores inferiores a +5° C.

4.Deixe o motor arrefecer e, se
for caso disso, elimine as

causas para o sobreaquecimento.

1.Substitua a valvula de
retengéo.

2.Verifique as juntas, substitua
as juntas danificadas numa
oficina especializada.

3.Aperte o parafuse
manualmente. Verifique a
junta do parafuso, e se
necessario, substitua-a.

1.Verifique a mangueira de ar
comprimido e as ferramentas
e substitua-as, se necessario.

2.Verifique o acoplamento
rapido e substitua-o, se
necessario.

3. Abra o regulador de presséo.



Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, filtro de ar
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 10)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Upozorenje na elektriéni napon

4. Upozorenje na vruée dijelove

5. Upozorenje! Jedinica se automatski pokrece
bez upozorenja u slu¢aju pada tlaka na tlak
ukljuéivanja!

6. Napomena! Prije prvog pustanja u rad pro-
vjerite razinu ulja i zamijenite ¢ep na otvoru za
punjenje ulja!

7. Sklopka za zastitu od preoptereéenja

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili psihi¢-
kim osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢
bi trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koriste-
nje uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako bismo se
uvjerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)

Usisni zragni filtar

Tla¢na posuda

Kotaé

Nogar

Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
Manometar (podeseni tlak moze se odcitati)
Regulator tlaka

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Vijak za ispustanje kondenzirane vode
12. Manometar (mozZe se ocitati tlak u kotlu)
13. Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
14. Cep na otvoru za punjenje ulja

15. Kontrolno staklo

16. Sklopka za zastitu od preoptereéenja

17. Otvor za ulijevanje ulja

18. Rucka

19. Vijak na otvoru za ispustanje ulja

20. Krilata matica

21. Vijak

22. Podloska

23. Matica za montazu nogara

24. Vijak za osovinu

25. Matica

26. Matica za montazu osovine

27. Poklopac kotac¢a

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz pre-
docenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u
vezi s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu
u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
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opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Usisni zragni filtar (2x)

Kotac (2x)

Nogar (2x)

Cep na otvoru za ulje

Vijak (2x)

Podloska (2x)

Matica, za montazu nogara (2x)
Poklopac kotac¢a (2x)

Matica (2x)

Matica, za montaZu osovine (2x)
Vijak za osovinu (2x)

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zra-
ka za pneumatske alate.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Izlazna snaga (komprimirani zrak) na 7 bara:
150 litri/min
Izlazna snaga (komprimirani zrak) na 4 bara:
200 litri/min

Razina zvuénog tlaka LpA udB: ..o 73,4

Vrsta zastite: .....cooeeeeeeeeeieee e, 1P20
Tezina uredaja u kg: ... ... 0ko 41 kg
Koli¢ina ulja:........cccoveveieeeniiiieeneeene oko 0,4 litre
Buka

Vrijednosti emisije buke odredene su prema stan-
dardu EN ISO 3744.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podeSavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz uticnice.

Provjerite uredjaj s obzirom na transportne
Stete. Morebitne Stete odmah javite transport-
nom poduzecu koje je dostavilo kompresor.
Kompresor postavite u blizini troSila.

Treba izbjeci dug dovod zraka i duge napojne
vodove (produljenja).

Pazite da usisavani zrak bude suh i bez prasi-
ne.

Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

Kompresor se smije upotrijebiti samo u pri-
kladnim prostorijama (dobro provjetravanije,
okolna temperatura +5°C - +40 °C). U prosto-
riji ne smije da bude prasine, kiselina, ispari-
vanja, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.
Kompresor je prikladan za primjenu u suhim
prostorijama. U podruéjima gdje se radi s pr-
skanjem vode, primjena nije dopustena.

Prije pustanja u pogon treba se prekontrolirati
koli¢ina ulja u kompresorskoj pumpi.

Uredaj koristite samo na €rvstoj, ravnoj povr-
Sini.

Upotrijebite fleksibilna crijeva kako biste
sprijecili prijenos nedopustenih opterecenja
na sustav cijevi na spoju kompresorskog
uredaja.

Prije nego stavite kompresorski uredaj u po-
gon, treba upotrijebiti filtar, taloznik i mogu¢-
nosti ispustanja koji su potrebni za sanaciju
tekucina koje stvara kompresor.

Dovodna crijeva kod tlakova vecéih od 7 bara
trebala bi imati sigurnosni kabel (npr. Zi¢anu
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sajlu).

6. Montaza i pustanje u pogon
Napomena!

Prije pustanja u pogon obavezno montirajte
uredjaj u cijelosti!

6.1 Montaza kotaca (3)

PriloZeni kota¢i moraju se montirati prema slici 5.

6.2 Montaza nogara (4)
PriloZzen nogari (4) moraju se montirati prema
slici 6.

6.3 Zamjena ¢epa na otvoru za punjenje ulja
(14)

Uklonite poklopac za transport na otvoru za pu-
njenje ulja i uvrnite priloZeni ¢ep (14) u otvor za
punjenje ulja (sl. 7).

6.4 Montaza filtra za zrak (1)
Uvrnite priloZeni filtar za zrak (sl. 8).

6.5 Mrezni prikljuéak

Motor ima sklopku za zastitu od preopterecée-
nja (slika 3/poz. 16). U slu¢aju preopterec¢enja
sklopka automatski iskljuuje kompresor kako
bi se sprijecilo njegovo pregrijavanje. Ako se
zastitna sklopka aktivira, iskljucite kompresor
na sklopci za uklju¢ivanje/iskljucivanje (8) i
pricekajte da se kompresor ohladi. Sad priti-
shite zastitnu sklopku (16) i ponovno ukljucite
kompresor.

Dugacki dovodni kao i produzni kabeli, koluti
za kabele itd. mogu uzrokovati pad napona i
sprijeciti pokretanje motora.

Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teSke
pokretljivosti ugroZzeno je pokretanje motora.

6.6 Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (8)

Kompresor se uklju€uje izvla¢enjem gumba (8).
Da biste isklju€ili kompresor, trebate pritisnuti
gumb (8). (slika 2)

6.7 Podesavanije tlaka: (slika 1,2)
Pomodu regulatora tlaka (7) mozete podesiti
tlak na manometru (6).
Podeseni tlak mozete koristiti na brzoj spojki

(5).

6.8 PodeSavanje tlacne sklopke
Tla¢na sklopka je podeSena u tvornici.
Tlak uklju¢ivanja oko 7,5 bar
Tlak isklju¢ivanja oko 10 bar

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za prikljuéivanje ovog uredaja na
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja izvuci-
te mrezni utikac.

Upozorenije!
Pri¢ekajte da se kompresor potpuno ohladi!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje!
Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja kotao
treba rastlaciti.

Upozorenije!
Nakon uporabe iskljucite uredaj i izvucite uti-
ka¢ iz strujne mreze.

8.1 Ciséenje
ne i prljavstine. Istrljajte uredjaj ¢istom krpom
ili ga ispusite komprimiranim zrakom pod
niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da uredjaj oCistite nakon sva-
ke uporabe.
Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Nemojte koristiti sred-
stva za €iScenje ni otapala; ona mogu nagristi
plasti¢ne dijelove uredjaja. Pazite da u unu-
tradnjost uredjaja ne dospije voda.
Crijevo i alate za prskanje treba prije ¢iS¢enja
odvojiti od kompresora. Kompresor se ne
smije Cistiti vodom, otapalima i sl.

8.2 Kondenzirana voda (slika 1)
Napomena! Za postojanu trajnost tlaéne posude
(2) treba nakon svakog njezinog rada otvaranjem
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vijka (11) ispustiti kondenziranu vodu.

Prije svake uporabe provjerite tlaénu posudu na
hrdu i osteéenja. Kompresor se ne smije koristiti
s oStec¢enom ili zahrdalom tla¢nom posudom.
Ako primijetite oStecenja, obratite se servisnoj
radionici.

Napomena!

Kondenzirana voda iz tlaéne posude sadrzi
ostatke ulja. Zbrinite je na ekoloski nacin na
odgovaraju¢em sabirnom mjestu.

8.3 Sigurnosni ventil (10)

Sigurnosni ventil podesen je na maksimalni dopu-
Sten tlak u tlaénoj posudi. Nije dopusteno korigi-
rati sigurnosni ventil ili uklanjati njegovu plombu.
Da bi sigurnosni ventil u slu¢aju potrebe pravilno
funkcionirao, povremeno ga treba aktivirati. Za to
otvorite poklopac vijka ventila dok je kotao pod
pritiskom. Nakon $to ste potpuno otvorili poklopac
vijka, morate ga povuci, tada ¢e zrak izlaziti iz
ventila. Zatim ponovno potpuno zavrnite poklo-
pac.

8.4 Redovita kontrola stanja ulja

Postavite kompresor na ravnu povrsinu. Razina
ulja mora se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN
na Sipci za kontrolno staklo (sl. 9).

Zamena ulja: Preporuéeno ulje: SAE 15W/40 ili
iste kvalitete.

Prvo punjenje treba zamijeniti nakon 100 sati
rada. Nakon toga ulje treba ispustati svakih 500
radnih sati i dopuniti svjezim uljem.

8.5 Zamjena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
Nakon $to ste ispustili eventualni komprimirani
zrak, mozete odvrnuti vijak na otvoru za ispusta-
nje ulja (19) na pumpi kompresora. Da ulje ne bi
nekontrolirano istjecalo, drzite ispod otvora mali
limeni zlijeb i sakupite ulje u posudu. Ako ulje nije
u cijelosti isteklo, preporu¢ujemo da kompresor
malo nagnete.

Staro ulje zbrinite na odgovarajuéem
sabirnom mjestu.

Kad ulje iste¢e, ponovno umetnite vijak u otvor za
ispustanje ulja (19) . Natocite novo ulje kroz otvor
za punjenje (17) do potrebne razine. Na kraju uvr-
nite ¢ep natrag u otvor za punjenje ulja (14).

8.6 Ciséenje usisnog filtra (1)

Usisni filtar sprje€ava usisavanje prasine i neci-
stoca. Taj filtar treba Cistiti najmanje svakih 300
sati rada.

Zacepljen usisni filtar znatno smanjuje snagu

kompresora. Odvrnite vijak na zraénom filtru tako
da se mogu otvoriti polovice kucista filtra. Kompri-
miranim zrakom pod niskim tlakom (oko 3 bara)
ispusite sve dijelove filtra i tada montirajte filtar
obrnutim redoslijedom. Prilikom ¢iS¢enja koristite
dostatnu zastitu od praSine (npr. prikladnu zastit-
nu masku za usta).

8.7 Skladistenje

Upozorenje!

Izvucite mrezni utikag, odzracite uredjaj i sve pri-
klju¢ene pneumatske alate. Iskljucite kompresor
tako da ga neovlastene osobe ne mogu pustiti u
pogon.

Upozorenje!

Kompresor ¢uvajte samo u suhom prostoru
nepristupacnom za neovlastene osobe. Ne
prevréite uredjaj, skladistite ga samo u stoje-
¢éem polozaju!

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

8.8 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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10. Moguci uzroci kvarova

Problem

Uzrok

Rjesenje

Kompresor ne radi.

—_

. Nema napona.

2. Premali mrezni napon.

3. Preniska vanjska temperatura

4. Motor pregrijan

1.

2

3.

4.

Provijerite kabel, mrezni utika¢, osi-
gurag i utiénicu.

. Izbjegavajte predugacke produzne

kabele. Koristite produzne kabele s
dostatnim presjekom zice.

Ne Koristite na vanjskim temperatu-
rama nizim od +5 °C.

Ostavite motor da se ohladi, po po-
trebi uklonite uzrok pregrijavanja.

Kompresor radi ali
nema tlaka.

1. Povratni ventil propusta.
2. Neispravne brtve.

3. Vijak za ispustanje kondenzirane
vode (11) ne brtvi.

—_

. Zamijenite povratni ventil.
. Provjeriti brtve, neispravne brtve

treba zamijeniti kvalificirana osoba.

. Rukom pritegnite vijak. Provjerite i

po potrebi zamijenite brtvu na vijku.

Kompresor radi, na
manometru je pri-
kazan tlak, ali alati
ipak ne rade.

—_

. Propustanje na spojevima crijeva.

2. Propustanje na brzoj spojci.

3. Podesen premali tlak na regulatoru.

1.

2

3.

Provijeriti tlaéno crijevo i alate, po
potrebi ih treba zamijeniti.

. Provjeriti i po potrebi zamijeniti brzu

Spojku.
Jo$§ okrenuti regulator tlaka.
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, filtar za zrak

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 10)

1. Upozorenje! - proCitajte uputstva za upotre-
bu kako bi se smanijio rizik od povreda

2. Upozorenje! Nosite zastitu za sluh. Buka
moze da uti€e na gubitak sluha.

3. Upozorenje na elektriéni napon

4. Upozorenje na vruée delove

5. Upozorenje! U slu¢aju pada pritiska jedinica
se automatski pokre¢e bez upozorenja na
pritisak ukljucivanja!

6. Napomena! Pre prvog pustanja u pogon
proverite nivo ulja i zamenite ¢ep na otvoru za
sipanje ulja!

7. Prekidac¢ za preopterecenje

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroc¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljucujuci
decu) s ograni¢enim fizi€kim, osetilnim ili psihi¢-
kim osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja,
nego bi trebale da budu pod nadzorom lica nad-
leZznog za njihovu bezbednost ili od njega dobiti
uputstva za kori§éenje uredaja. Deca trebaju da
budu pod nadzorom, kako bismo se uverili da se
ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)

Usisni vazdusni filter

Sud pod pritiskom

Tocak

Nogar

Brza spojka (regulisan komprimovani vazduh)

Manometar (podesen pritisak moze se ocita-

ti)

7. Regulator pritiska

8. Prekidac za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Zavrtanj za ispustanje kondenzovane vode

12. Manometar (moze da se ocita pritisak u kotlu)

13. Brza spojka (neregulisan komprimovani
vazduh)

14. Cep na otvoru za sipanje ulja

15. Okno za kontrolu

16. Prekidac za preopterecenje

17. Otvor za sipanje ulja

18. Drska

19. Zavrtanj na otvoru za ispustanje ulja

20. Leptirasta navrtka

21. Zavrtanj

22. Plocica za podmetanje

23. Navrtka za montazu nogara

24. Zavrtanj za osovinu

25. Navrtka

26. Navrtka za montazu osovine

27. Poklopac to¢ka

@ oA WD~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!
Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje



igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Usisni vazdusni filter (2x)

Todak (2x)

Nogar (2x)

Cep na otvoru za sipanje ulja
Zavrtanj (2x)

Plodica za podmetanije (2x)
Navrtka za montazu nogara (2x)
Poklopac to¢ka (2x)

Navrtka (2x)

Navrtka za montazu osovine (2x)
Zavrtanj za osovinu (2x)
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Kompresor sluzi za proizvodnju komprimovanog
vazduha za pokretanje alata.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koriSéenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni prikljucak:..........ccceeeee 220-240V ~50 Hz
SNaga Motora: .......cceveeieerieeiereeeesieeens 2200 W
Broj obrtaja (motor) min™:
Broj obrtaja (pumpa) min:
Radni pritisak u barima: ............cccocceee maks. 10
Zapremina suda pod pritiskom (u litrama): 50
Teoret. usisna snaga I/min:..........cccceeveennenne
Izlazna snaga (komprimovani vazduh) na 7 bara: .

........................................................ 150 litara/min
Izlazna snaga (komprimovani vazduh) na 4 bara:

........................................................ 200 litara/min
Intenzitet zvuka L, udB:.........ccoooein 97

Nesigurnost K,

Nivo zvuénog prltlska L oa U dB: . 73,4
Nesigurnost K ..3dB
Vrsta zastite: ......coeoereeiiiieee e 1P20
Tezina uredaja U Kg: .....coccveeruernieeennnn. cirka 41 kg
Koliina ulja:.........ccovveeevieerieeneene. cirka 0,4 litara
Buka

Vrednosti emisije buke utvrdene su prema stan-
dardu EN ISO 3744.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego pocnete da podesSavate uredaj,
izvucite utikac iz uti¢nice.

Proverite uredaj na transportna ostecenja.
Eventuelne Stete odmah prijavite transport-
nom preduzecu koje je kompresor dopremilo.
Kompresor biste trebali da postavite u blizini
potroSaca.

Izbegavajte dugacke vodove za vazduh i du-
gacke kablove (produzni kabl).

Pazite da usisni vazduh bude suv i €ist.
Nemoijte da postavljate kompresor u vlaznoj
ili mokroj prostoriji.

Kompresor sme da se pogoni samo u priklad-
nim prostorijama (dobro provetravanim, pri
temperaturi okoline +5°C do 40°C). U prosto-
riji ne sme da bude prasine, kiselina, para,
eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

Kompresor je namenjen za rad u suvim pro-
storijama. U prostorijama, u kojima se radi s
vodom koja prska, rad nije dozvoljen.

Pre pustanja u pogon treba da se prekontroli-
Se nivo ulja u kompresorskoj pumpi.

Uredaj koristite samo na ¢vrstoj, ravnoj podlo-
ZI.

Upotrebite fleksibilna creva kako biste sprecili
prenos nedozvoljenih optereéenja na sistem
cevi na spoju kompresorskog uredaja.

Pre nego Sto stavite kompresorski uredaj u
pogon, treba upotrebiti filter, taloznik i moguc-
nosti ispustanja, koji su potrebni za sanaciju
te¢nosti koje stvara kompresor.

Dovodna creva kod pritisaka vecih od 7 bara
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trebala bi imati sigurnosni kabl (npr. zi€anu
sajlu).

6. Montaza i pustanje u pogon

Napomena!
Pre pustanja u pogon montirajte sve delove
uredaja!

6.1 Montiranje tockova (3)
PriloZzene toc¢kove morate montirati kao $to je pri-
kazano na slici 5.

6.2 Montaza nogara (4)
PriloZzen nogari (4) moraju se montirati prema
slici 6.

6.3 Zamena ¢epa na otvoru za punjenje ulja
(14)

Uklonite poklopac za transport na otvoru za pu-
njenje ulja i priloZeni ¢ep (14) zavrnite u otvor za
punjenje ulja (sl. 7).

6.4 Montaza vazdusnog filtera (1)
Zavrnite prilozeni vazdu$ni filter (sl. 8).

6.5 Mrezni prikljuéak
Motor ima prekida¢ za zastitu od preoptere-
éenja (slika 3/poz. 16). U slucaju preopterece-
nja prekida¢ automatski iskljucuje kompresor
kako bi se sprecilo njegovo pregrejavanje.
Ako se zastitna prekidag aktiviSe, iskljucite
kompresor na prekidacu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (8) i saCekajte da se kompresor
ohladi. Sada pritisnite zastitni prekida¢ (16) i
ponovo ukljucite kompresor.
Dugacki dovodni kao i produzni kablovi,
dobosi za kablove itd. mogu uzrokovati pad
napona i spreciti pokretanje motora.
Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teSke
pokretljivosti ugroZzeno je pokretanje motora.

6.6 Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje (8)

Kompresor se uklju€uje izvla¢enjem dugmeta (8).
Da biste isklju€ili kompresor, trebate pritisnuti du-
gme (8). (slika 2)

6.7 Podesavanije pritiska: (slika 1,2)
Pomocu regulatora za pritisak (7) moze da se
podesi pritisak na manometru (6).
Podeseni pritisak moze da se koristi na brzoj
spojci (5).

6.8 Podesavanje prekidaca za pritisak
Prekida¢ za pritisak je podeSen fabric¢ki.
Pritisak uklju¢ivanja cirka 7,5 bara
Pritisak isklju¢ivanja cirka 10 bara

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih poslova ¢iSéenja i odrzavanja izvuci-
te mrezni utika¢ iz utiénice.

Upozorenje!
Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne
ohladi! Opasnost od opekotina!

Upozorenje!
Pre svih poslova ¢iSéenja i odrzavanja iz ko-
tla mora da se ispusti pritisak.

Upozorenje!
Nakon kori§éenja iskljucite uredaj i izvucite
mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
ne i prljavstine. Istrljajte uredaj €istom krpom
ili ga izduvajte komprimovanim vazduhom
pod niskim pritiskom.
Preporu¢amo da odistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno distite uredaj mokrom krpom i malo
sapunice. Nemoijte Koristiti rastvore i sredstva
za CiSc¢enje; oni bi mogli da ostetite plasti¢ne
delove uredaja. Pripazite na to, da u unutras-
njost uredaja ne dospe voda.
Crevo i alati za prskanje moraju se pre CiSée-
nja odvojiti od kompresora. Kompresor ne
sme da se Cisti vodom, rastvorimaili sli¢nim.

-141-



8.2 Kondenzovana voda (slika 1)

Napomena! Za postojanu trajnost posude pod
pritiskom (2) treba da se nakon svakog njezinog
rada otvaranjem zavrtnja (11) ispusti kondenzo-
vana voda. Pre svake upotrebe prekontroliSite
posudu pod pritiskom na rdu i oStecenja. Kompre-
sor se ne sme koristiti s oste¢enom ili zardalom
posudom pod pritiskom. Ako primetite oSteéenja,
obratite se servisnoj radionici.

Napomena!

Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom
sadrzi ostatke ulja. Zbrinite kondenzovanu
vodu u skladu s oéuvanjem okoline na za to
odredenom sakupljalistu.

8.3 Sigurnosni ventil (10)

Sigurnosni ventil podesen je na najveci dopusten
pritisak posude. Nije dozvoljeno korigovanije si-
gurnosnog ventila ili uklanjanje njegove plombe.
Da bi sigurnosni ventil pravilno funkcionisao,
povremeno ga treba aktivirati. Da biste to uradili,
otvorite zavrtanj ventila dok je kotao pod priti-
skom. Nakon $to ste potpuno otvorili navojni po-
klopac, morate ga povudi da bi vazduh izasao iz

ventila. Zatim ponovo zategnite poklopac do kraja.

8.4 Redovna kontrola nivoa ulja

Postavite kompresor na ravnu povrsinu. Nivo ulja
mora se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN na
kontrolno staklo (sl. 9).

Zamena ulja: Preporuéeno ulje: SAE 15W/40 ili
istog kvaliteta.

Prvo punjenje treba zameniti nakon 100 radnih
sati. Nakon toga ulje treba da se ispusta svakih
500 radnih sati i dopuni svezim uljem.

8.5 Zamena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
Nakon $to ste ispustili eventuelni komprimovani
vazduh, mozete da odvrnete zavrtanj na otvoru za
ispustanje ulja (19) na pumpi kompresora. Da ulje
ne bi nekontrolisano isticalo, drzite ispod otvora
mali limeni Zleb i sakupite ulje u posudu. Ako ulje
nije u celosti isteklo, preporu¢amo da kompresor
malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovaraju¢éem
sakupljalistu za takve materijale.

Kad ulje istece, ponovo umetnite zavrtanj u otvor
za ispustanje ulja (19) . Sipajte novo ulje kroz
otvor (17) do potrebnog nivoa. Na kraju zavrnite
¢ep nazad u otvor za punjenje ulja (14).

8.6 Ciscéenje usisnog filtera (1)

Usisni filter spre€ava usisavanje prasine i neci-
stoca. Taj filter treba Cistiti najmanje svakih 300
Casova rada.

Zacepljen usisni filtar znatno smanjuje snagu
kompresora. Odvrnite zavrtanj na vazdusnom
filteru tako da se mogu otvoriti polovine kucista
filtera. Komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom (oko 3 bara) izduvajte sve delove filtera
i tada montirajte filter obrnutim redom. Prilikom &i-
8céenja koristite adekvatnu zastitu od prasine (npr.
odgovarajuéu zastitnu masku za usta).

8.7 Skladistenje

Upozorenje!

Izvucite utika¢ iz uti€nice, ispustite vazduh iz
uredaja i sve priklju¢ene alate na komprimovani
vazduh.

Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti
lica koja nemaju odobrenje za to.

Upozorenje!

Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je
nedostupan licima koja nemaju odobrenje za
rad. Nemojte ga prevrtati, Cuvajte ga u stoje-
¢éem polozaju.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

8.8 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu strué¢nog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
ralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Moguci uzroci kvarova

Problem

Uzrok

Resenje

Kompresor ne radi

1. Nema mreznog napona

2. Mrezni napon je prenizak

3. Preniska spoljasnja temperatura

4. Motor pregrejan

1. Proverite kabl, utika¢, osigurac i
uti€nicu

2. Izbegavajte predugacak
produzni kabl. Koristite produzni
kabl s dovoljnim presekom zica.

3. Ne koristiti na spoljasnjim
temperaturama nizim od +5° C.

4. Pustite da se motor ohladi,
odstranite uzrok pregrejavanja.

Kompresor radi, ali
se ne uspostavlja
pritisak.

1. Povratni ventil ne zaptiva
2. IstroSene zaptivke.

3. Zavrtanj za ispustanje kondenzova-
ne vode (11) ne zaptiva.

1. Zamenite povratni ventil

2. Proverite zaptivke, neispravne
zaptivke mora da zameni stru¢na
radionica

3. Pritegnite zavrtanj rukom. Proverite
zaptivku na zavrtnju, po potrebi je
zamenite.

Kompresor radi, pri-
tisak je pokazan na
manometru, ali alati
ne rade.

—_

. Spojna creva ne zaptivaju.

2. Brza spojka ne zaptiva.

3. Podesen je premalen pritisak na
regulatoru.

1. Proverite crevo komprimovanog
vazduha i alate, eventualno ga
zamenite.

2. Proverite brzu spojku, po potrebi
je zamenite.

3. Jo§ malo otvorite regulator pritiska.

-144 -




Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Klinasti kai§, vazdusni filter

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 10)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.
3. Ostrzezenie! Niebezpieczne napigcie

elektryczne!

Ostrzezenie! Gorgce czesci urzadzenia!
Ostrzezenie! W przypadku spadku ci$nienia
ponizej cisnienia wiaczenia urzgdzenie uru-
chamia sie automatycznie i bez ostrzezenia.
Wskazoéwka! Przed pierwszym uruchomie-
niem sprawdzi¢ poziom oleju i wymienié¢ ko-
rek zbiornika oleju.

Wytacznik przecigzeniowy

1. Wskazowki bezpieczenstwa
Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczen-
stwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukc;ji
i wskazéwek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru
lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac na
przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i in-
strukcje.

Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (wigcznie z dzie¢mi) z ograni-
czonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az nie
zostang pouczone lub przyuczone do uzytkowa-
nia urzgdzenia przez osobe, ktéra jest odpowie-
dzialna za ich bezpieczenstwo. Uwazac na dzieci,
zeby nie bawity sie urzgdzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-4)
Filtr zasysanego powietrza
Zbiornik cignieniowy
Koto
Stopka
Szybkoztgczka (wyregulowane sprezone po-
wietrze)
Manometr (mozliwo$¢ odczytania ustawione-
go cidnienia)
Zawor regulacyjny cisnienia
Wiacznik/Wytacznik
Uchwyt transportowy
. Zawor bezpieczenstwa
. Sruba spustowa skondensowanej wody
. Manometr (mozliwo$¢ odczytania cisnienia
zbiornika)
Szybkoztaczka (niewyregulowane sprezone
powietrze)
Korek zbiornika oleju
Wziernik
Wytgcznik przecigzeniowy
Otwor wlewu oleju
Uchwyt
Korek spustowy oleju
20. Nakretka motylkowa
21. Sruba
22. Podktadka
23. Nakretka do zamontowania stopki
24. Sruba osi
25. Nakretka
26. Nakretka do zamontowania osi
27. Kotpak

IS

o

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
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az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Filtr zasysanego powietrza (2 szt.)
Koto (2 szt.)

Stopka (2 szt.)

Korek zbiornika oleju

Sruba (2 szt.)

Podktadka (2 szt.)

Nakretka do zamontowania stopki (2 szt.)
Kotpak (2 szt.)

Nakretka (2 szt.)

Pierscien sprezysty (2 szt.)

Sruba osi (2 szt.)

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonego
powietrza dla narzedzi pneumatycznych.

Uzywac¢ urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Podtgczenie do sieci: .............. 220-240V ~ 50 Hz
Moc silnika: ........ooovieiiiiii e, 2200 W
Predkos¢ obrotowa silnika w obr./min: ......... 2850

..maks. 10
Pojemnos¢ zbiornika cisnieniowego (w litrach): 50
Teor. moc ssania w I/min 420
Wydajnos¢ (sprezone powietrze) przy cisnieniu 7

Dar: . e 150 I/min
Wydajnos¢ (sprezone powietrze) przy cisnieniu 4
o | SR 200 I/min
Poziom mocy akustycznejL,, wdB: ............ 97

Wspotczynnik niepewnosSciK .........ccccceevene 3dB
Stopien oChrony:........cccoevveiinieiinecccee 1P20
Waga urzgdzenia W Kg: .......cccoeeeerieeennnes ok.41 kg
108C OlEJUI ... ok.0,41

Hatas
Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN ISO 3744.

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

5. Wskazowki do ustawiania

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sie upew-
ni¢, ze dane na tabliczce znamionowej urzadze-
nia sg zgodne z danymi zasilania.

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato
uszkodzone podczas transportu. Ewentualne
szkody zgtosi¢ natychmiast firmie transporto-
wej, ktéra dostarczyta kompresor.

Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizu
uzytkownika.

Unika¢ dtugich przewoddw powietrznych i
dtugich przewodéw doprowadzajgcych (prze-
dtuzaczy).

Zwracac uwage na suche i wolne od kurzu
powietrze zasysane.

Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mo-
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krym pomieszczeniu.

Kompresor musi by¢ uzywany w nadajacych
sie do tego pomieszczeniach (dobrze wietrzo-
nych, o temperaturze od +5°C do 40°C). W
pomieszczeniu nie moga sie znajdowac pyty,
kwasy, opary, eksplodujace lub tatwopalne
gazy.

Aby zapobiec przenoszeniu niedopuszczal-
nych obcigzen na przewody rurowe w punkcie
podtgczenia do instalacji kompresora ko-
nieczne jest uzycie elastycznych wezy.
Konieczne jest uzycie separatordw, tapaczy i
zapewnienie mozliwosci odptywu, poniewaz
sg one niezbedne do obrobki cieczy produ-
kowanych przez kompresor przed uruchomie-
niem instalacji kompresora.

W przypadku cisnieh powyzej 7 bar weze za-
silania powinny by¢ wyposazone w przewéd
bezpieczenstwa (np. linke stalowa).

6. Montaz i uruchomienie

Wskazowka!
Przed uruchomieniem konieczny jest catko-
wity montaz urzadzenia!

6.1 Montaz kot (3)
Zataczone koétka muszg by¢ zamontowane we-
dtug rys. 5.

6.2 Montaz nég (4)
Dotgczone w dostawie nogi (4) muszg by¢ za-
montowane zgodnie z rys. 6.

6.3 Wymiana korka zbiornika oleju (14)
Zdja¢ pokrywe transportowg z otworu wlewu oleju
i wkrecic¢ dostarczony z urzgdzeniem korek zbior-
nika oleju (14) w otwér wlewu oleju (rys. 7).

6.4 Montaz filtra powietrza (1)
Wkrecic¢ dostarczony z urzgdzeniem filtr powie-
trza (rys. 8).

6.5 Podtaczenie do sieci

Silnik jest wyposazony w wytgcznik prze-
cigzeniowy (rys. 3/poz. 16). W przypadku
przecigzenia kompresora wytgcznik prze-
cigzeniowy wytagcza go automatycznie, aby
kompresor nie przegrzat sig. Jesli wytgcznik
przecigzeniowy zostat zatgczony, wytgczy¢
kompresor wtgcznikiem/wytacznikiem (8) i
odczekaé, az kompresor si¢ schtodzi. Wci-
snaé teraz wytacznik przecigzeniowy (16) i

wigczy¢ kompresor.

Dtugie przewody doprowadzajgce, jak i
przedtuzacze, kable bebnowe itd. powoduja
spadek napiecia i mogg uszkodzi¢ rozruch
silnika.

Przy niskich temperaturach ponizej +5°C roz-
ruch silnika jest utrudniony.

6.6 Wtacznik / wytacznik (8)

Poprzez wyciggnigcie czerwonego przycisku (8)
kompresor zostaje wtgczony.

Aby wytgczy¢ kompresor trzeba wcisngé czerwo-
ny przycisk (8) (rys. 2).

6.7 Regulacja cisnienia: (Rys. 1,2)
Dzieki regulatorowi cisnienia (7) moze byé
ustawione cisnienie na manometrze (6).
Ustawione cisnienie moze by¢ przejete przez
szybkoztgczke (5).

6.8 Regulacja wtacznika ci$nieniowego
Wiacznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.
Cisnienie wigczenia ok. 7,5 bar

Cisnienie wytgczenia ok. 10 bar

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie i konserwacja

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwigzanej z
konserwacjg i czyszczeniem wyjgc wtyczke z
gniazdka.

Ostrzezenie!
Poczekaé az kompresor catkowicie ostygnie! Nie-
bezpieczeristwo poparzenial

Ostrzezenie!
Przed przeprowadzaniem czyszczenia lub kon-
serwacji usungg¢ cisnienie ze zbiornika.

Ostrzezenie!
Zawsze po zakonczeniu pracy z urzgdzeniem na-
lez je wytgczy¢ i wyciggnac wtyczke z gniazdka.



8.1 Czyszczenie
Elementy zabezpieczajgce utrzymywac w
czystosci. Urzgdzenie wyciera¢ czystg Scie-
reczka lub przedmuchiwac sprezonym powie-
trzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.
Przed czyszczeniem kompresora odtgczyé
waz i urzgdzenia natryskowe. Kompresora nie
czysci¢ wodg, rozpuszczalnikiem i podobny-
mi srodkami.

8.2 Skropliny (Rys. 1)

Wskazéwka! W celu utrzymania szczelnosci
zbiornika cisnieniowego (2), po kazdym uzyciu
nalezy spuszczaé kondensat przez otwér Sruby
spustowej (11).

Sprawdzi¢ zbiornik ciénieniowy przed kazdym
uzyciem, pod katem rdzy i uszkodzen. Kompresor
z uszkodzonym lub zardzewiatym zbiornikiem
ci$nieniowym nie moze by¢ uzywany. Jesli stwier-
dzg Panistwo usterki, prosze zgtosic sie do auto-
ryzowanego serwisu.

Wskazoéwka!

Skropliny ze zbiornika ciSnieniowego za-
wierajg pozostatosci oleju. Odpowiednio
utylizowaé skropliny przez dostarczenie do
odpowiedniego punktu zbiorczego.

8.3 Zawor bezpieczenstwa (10)

Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na naj-
wyzsze dopuszczalne cisnienie zbiornika ci$nie-
niowego. Niedopuszczalne jest przestawianie
zaworu bezpieczenstwa lub usunigcie jego plom-
by. Aby zaw6r bezpieczenstwa wiasciwie funk-
cjonowat, gdy zajdzie taka koniecznosé, powinien
zostaé od czasu do czasu uruchomiony. Aby
zawor bezpieczenstwa wiasciwie funkcjonowat,
gdy zajdzie taka koniecznos¢, powinien zostac
od czasu do czasu uruchomiony. Pociggna¢ tak
mocno pierscien, az sprezone powietrze zostanie
wydmuchane w styszalny sposob. Nastepnie pu-
Sci¢ pierscien.

8.4 Regularnie sprawdzac¢ poziom oleju
Kompresor ustawi¢ na ptaskiej, rownej po-
wierzchni. Poziom oleju powinien znajdowac sig
pomiedzy MAX a MIN wziernik (rys. 9).

Wymiana oleju: Zalecany olej: SAE 15W/40 lub
réwnowazny.

Pierwszy olej musi zosta¢ wymieniony po 100
godzinach pracy. Nastepnie co 500 godzin pracy
nalezy spuszczac olej i wymieniaé na nowy.

8.5 Wymiana oleju

Wytgczy¢ silnik i wyjaé wtyczke z gniazdka. Po
tym jak spuszczone zostato ewentualnie istniejg-
ce sprezone powietrze, moga Panstwo odkrecié
srube spustu oleju (19) na pompie kompresora.
Aby olej nie wyptywat w spos6b niekontrolowa-
ny, trzymac pod spodem matg blaszang rynne i
zebrac olej do zbiornika. Gdyby olej nie wylat sig
catkowicie, zalecamy lekko pochyli¢ kompresor.

Zuzyty olej nalezy oddac do utylizacji do
odpowiedniego punktu selektywnego zbiera-
nia odpadéw przyjmujacego zuzyty ole;j.

Po spuszczeniu oleju wkreci¢ z powrotem korek
spustowy oleju (19). Wiewaé nowy olej w otwor
wlewu oleju (17), az do uzyskania wymaganego
poziomu oleju. Nastepnie z powrotem wkrecic¢
korek zbiornika oleju (14).

8.6 Czyszczenie filtra zasysanego powietrza
(1)
Filtr zasysanego powietrza zapobiega zasysaniu
kurzu i brudu. Konieczne jest czyszczenie filtra
przynajmniej co 300 godzin pracy.
Zapchany filtr znacznie obniza wydajnosé kom-
presora. Odkreci¢ $rube na filtrze powietrza i
otworzy¢ obie potowki filtra powietrza. Przedmu-
chaé wszystkie czesci filtra sprezonym powie-
trzem pod niskim ci$nieniem (ok. 3 bar) i ztozyé
filtr wykonujac te same czynnosci w odwrotnej
kolejnosci. Podczas czyszczenia nalezy uzy¢
odpowiednich srodkéw zabezpieczajgcych przed
pytem (np. odpowiedniej maski przeciwpytowej).

8.7 Przechowywanie

Ostrzezenie!

Wyja¢ wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzg-
dzenie i wszystkie zatgczone narzedzia pneuma-
tyczne. Odstawi¢ kompresor w taki sposob, zeby
nie mogt by¢ uzytkowany przez osoby nieupowaz-
nione.

Ostrzezenie!

Kompresor przechowywaé w suchym i nie-
dostepnym dla nieupowaznionych oséb miej-
scu. Nie przechylaé urzadzenia, urzadzenie
przechowywaé w pozycji stojacej!



Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

8.8 Zamawianie czges$ci zamiennych
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com.

9. Usuwanie odpadéw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac
ponownie lub mozna przeznaczy¢ do powtdrnego
przerobu. Kompresor oraz jego osprzet sktadajg
sie z r6znych rodzajow materiatéw, jak np. metal

i tworzywa sztuczne. Uszkodzone elementy urzg-
dzenia prosze dostarczy¢ do punktu zbiorczego
surowcow wtérnych. Prosze poprosic¢ o informacije
w sklepie specjalistycznym bgadz w placéwce sa-
morzadu lokalnego!



10. Mozliwe przyczyny usterek

Problem

Kompresor nie
dziata

Kompresor dziata,
jednak brak cisnie-
nia

Kompresor dzia-
fa, ci$nienie jest
wskazywane na
manometrze, jed-
nak narzedzia nie
dziataja.

Przyczyna

. Brak napigcia

. Za niskie napiecie

. Za niska temperatura

zewnetrzna

. Przegrzany silnik

. Nieszczelny zawér zwrotny
2. Zniszczone uszczelki

. Nieszczelna $ruba spustowa

usuwajgca skropliny (11)

. Nieszczelne tgcze wezowe

. Nieszczelne sprzegto

szybkodziatajgce

. Za mate cisnienie ustawione na

regulatorze cisnienia
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Rozwigzanie

. Sprawdzi¢ kabel, wtyczke,

bezpieczniki i gniazdko.

. Unika¢ za dtugich przedtuzaczy.

Stosowa¢ przedtuzacze z
wystarczajacym przekrojem.

. Nie uzytkowaé, gdy temperatura

zewnetrzna spadnie ponizej
+5°C

. Pozwoli¢ silnikowi ostygnac,

usunac przyczyne przegrzania.

. Wymieni¢ zawor zwrotny.
. Sprawdzi¢ uszczelki, wymienic

zniszczone uszczelki w
autoryzowanym serwisie.

. Przykrecié¢ srube reka,

sprawdzi¢ uszczelke na Srubie,
ewentualnie wymienic.

. Sprawdzi¢ waz pneumatyczny i

narzedzia, ewentualnie
wymieni¢

. Sprawdzi¢ sprzegto

szybkodziatajgce, ewentualnie
wymienié.

. Dokreci¢ regulator cisnienia.



)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, filtr powietrza
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 10)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

2.

3. Hoiatus elektripinge eest

4. Hoiatus! Uksus on kaugjuhtimisel ja véib
kaivituda ilma hoiatuseta.

5. Hoiatus! Uksus hakkab sisseliilitusrohu

alanemise korral hoiatuseta t66le!
Markus! Enne esmakordset kasutusele-
vottu kontrollige oli taset ja vahetage oli
sulgekork vélja

7. Ulekoormusliiliti

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektril66gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vbimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve
all voi kui neid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 10)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatust, elektripinge!

4. Ettevaatust, kuumad detailid!

5. Hoiatus! Uksus on kaugjuhtimisel ja véib kai-

vituda ilma hoiatuseta.

6. Maérkus! Enne esmakordset kasutuselevottu
kontrollige 0Oli taset ja vahetage 6li sulgekork
valjal

7. Ulekoormusliiliti

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-4)
Onhufilter

Paak

Ratas

Tugijalg

Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)
Manomeeter (saab lugeda seadistatud surve
naitu)

Roéhuregulaator

ToitelUliti

Transpordikaepide

Kaitseventiil

Kondensaadi véljalaskekork
Manomeeter (paagi surve néidik)
Kiirliitmik (reguleerimata surudhk)
Oli sulgekork

Vaateava

Ulekoormusliliti

Oli taiteava

Kéepide

19. Oli valjalaskmise kork

20. Tiibmutter

21. Kruvi

22. Alusseib

23. Mutter tugijala paigaldamiseks
24. Teljekruvi

25. Mutter

26. Mutter telje paigaldamiseks

27. Rattakilp

@ oA WD~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole

-155-



transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Imi-Bhufilter (2x)

Ratas (2x)

Tugijalg (2x)

Oli sulgekork

Tugijalg (2x)

Alusseib (2x)

Mutter, tugijala paigaldamiseks (2x)
Rattakilp (2x)

Mutter (2x)

Mutter, telje paigaldamiseks (2x)
Teljekruvi (2x)
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Kompressor on ette ndhtud suruéhu tootmiseks
surudhutdoriistade jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel.

Me ei anna mingit garantiid, kui seadet kasuta-
takse ettevotluses, kasitdonduses voi tédstuses jt
sarnastel tegevusaladel.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Vorgutoide: .......cccceereiiiieennnn. 220-240V~ 50 Hz
Mootori VOIMSUS:........ccceeveiiiieniieeeen 2200 W
Po6rlemissagedus (mootor) min': ............... 2850
Pé6rlemissagedus (pump) min: ................. 2850

kuni 10 baari

Survepaagi mabht (liitrites):
Teoreetiline Imivéimsus I/min
Vaéljalaskevoimsus (surudhk) 7 baari juures:. ......

............................................................... 150 I/min
Véljalaskevbimsus (surudhk) 4 baari juures:........
..200 I/min

Miratase L, dB:.....coovniiiicice 97
HAIbepiir Ky .o, 3dB
Miratase L, dB:...ccoovvviiiiciecce 73,4
Halbepiir K, ..o 3dB
KaitSeKIass:........cooeeurveeeeeeeeecieeeee e 1P20
Seadme kaal kg: ......ccoovviiviinnnne umbes 41 kg
OliKOGUS: ... ligikaudu 0,4 liitrit
Mira

Muraemissioonivaartused selgitati valja standardi
EN ISO 3744 jargi.

Kasutage korvaklappe.

Mura vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

5. Ulesseadmisjuhised

Enne thendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast valja.

Kontrollige, kas seadmel on transpordikah-
justusi. Teavitage voimalikest kahjustustest
koheselt transpordiettevotet, mille kaudu
kompressor tarniti.

Kompressor tuleb Ules seada tarbija I&he-
dusse.

Véltige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuht-
meid (pikendusjuhet).

Hoolitsege selle eest, et sisseimetav 6hk
oleks kuiv ja tolmuvaba.

Arge pange kompressorit iiles niiskesse v6i
mérga ruumi.

Kompressorit voib kéitada ainult sobivates
ruumides (hasti ventileeritud, temperatuurid
+5 °C kuni 40 °C). Ruumis ei tohi olla tolmu,
happeid, aure ega plahvatavaid voi suttivaid
gaase.

Kasutage paindlikke voolikuid, et véltida
lubamatute koormuste tlekandmist torusis-
teemile kompressori ja torustisteemi Glemi-
nekukohal.

On tarvis kasutada separaatoreid, paudureid
ja &ravooluvéimalusi, mis on vajalikud komp-
ressori toodetud vedelike té6tlemiseks enne
kompressori tdélepanekut.
Juurdevooluvoolikud peavad Ule 7 baarise
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réhu korral olema varustatud turvakaabliga
(nt traattross).

6. Montaaz ja kasutuselevott

Markus!
Seade tuleb enne kasutuselevottu taielikult kokku
pannal

6.1 Rataste paigaldamine (3)
Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt
joonisele 5.

6.2 Tugijalgade paigaldamine (4)
Kaasasolevad tugijalad (4) tuleb paigaldada vas-
tavalt joonisele 6.

6.3 Olikorgi (14) vahetamine
Eemaldage 0li téiteava transpordikork ja kruvige
Oli titeavasse kaasasolev dlikork (14) (joonis 7).

6.4 Ohufiltri paigaldamine (1)
Kruvige kaasasolevad ohufiltrid sisse (joonis 8).

6.5 Vorguiihendus
Mootor on varustatud Ulekoormusilulitiga (joo-
nis 3/16). Kompressori tlekoormuse korral
lUlitub Glekoormusliliti automaatselt vélja, et
kaitsta kompressorit Ulekuumenemise eest.
Kui tlekoormusiluliti peaks rakenduma, lllita-
ge kompressor toitelllitist (8) valja ja oodake,
kuni kompressor on maha jahtunud. Siis
vajutage Ulekoormusiluliti (16) sisse ja lUlitage
kompressor uuesti tééle.
Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed, kaab-
litrumlid jms pdhjustavad pingelangust ja
voivad mootori kdivitumist takistada.
Madalatel temperatuuridel alla +5 °C hairib
mootori kaivitamist h6ordumine.

6.6 Toitelliliti (8)

Kompressor lulitatakse sisse punase nupu (8)
véljatbmbamisega.

Kompressori valjalulitamiseks tuleb punast nuppu
(8) vajutada. (joonis 2)

6.7 Rohu seadistamine: (joonis 1,2)
Rdhu saab seadistada manomeetri (6) kuljes
asuva réhuregulaatoriga (7).
Seadistatud rohku saab kiirihendusest (5).

6.8 Rohulliliti seadistus
Rohullliti on tehases seadistatud.

Sissellitusrohk u
Véljaltlitusréhk u

7,5 bar
10 bar

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastamine ja tehniline hooldus

Oht!
Enne igat puhastus- ja hooldust66d tommake
pistik pistikupesast vilja.

Hoiatus!
Oodake kuni kompressor on taiesti maha jah-
tunud! Poletusoht!

Hoiatus!
Enne koiki puhastus- ja hooldustoid tuleb
paak rohu alt vabastada.

Hoiatus!
Liilitage seade pérast kasutamist alati vélja ja
tommake vorgupistik valja.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- ja mus-
tusevabad kui véimalik. Puhkige seadet
puhta lapiga v6i kasutage madala survega
surudhku.
Soovitame seadet péarast iga kasutamist kohe
puhastada.
Puhastage seadet korrapéaraselt niiske lapi
ja véhese vedelseebiga. Arge kasutage pu-
hastusvahendeid v6i lahusteid; need vdivad
kahjustada seadme plastdetaile. Arvestage
sellega, et seadme sisemusse ei tohi vett
sattuda.
Enne puhastamist tuleb voolik ja pihusti
kompressori kuljest ara votta. Kompressorit ei
vOi puhastada vee, lahustite vms-ga.

8.2 Kondensvesi (joonis 1)

Markus! Kondensvesi tuleb iga paev vee-eemal-
dusventiili (11) (paagi pdhja all) kaudu vélja lasta.
Kontrollige enne iga kasutamist, ega survepaagil
pole roostet voi kahjustusi. Kompressorit ei tohi



kaitada kahjustatud vdi roostes survepaagiga. Kui
avastate kahjustuse, p66rduge klienditeenindus-
t6okotta.

Mérkus!

Paagi kondensvesi sisaldab 6lijaake. Viige kon-
densvesi keskkonnateadlikult vastavasse kogu-
miskohta.

8.3 Kaitseventiil (10)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale luba-
tud réhule. Kaitseventiili ei tohi reguleerida ja selle
plommi ei tohi eemaldada. Et kaitseventiil vajadu-
sel 6igesti funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt
rakendada. Avage selleks ventiili kaitsekork ajal,
mil paak on surve all. Pérast seda kui olete kaitse-
korgi taielikult avanud, peate seda tdmbama, siis
paaseb ohk ventiilist valja. Seejarel keerake kork
taas taiesti kinni.

8.4 Olitaseme korrapéarane kontrollimine
Asetage kompressor tasasele, siledale pinnale.
Olitase peab olema vaateava tahiste MAX ja MIN
vahel (joonis 9).

Olivahetus: Soovitatav &li: SAE 15W/40 v&i sama-
vaarne.

Alguses sissepandud 0li tuleb vahetada 100 t66-
tunni pérast. Hiljem tuleb iga 500 t66tunni jérel oli
vélja lasta ja uus sisse panna.

8.5 Olivahetus

Lulitage mootor vélja ja tommake pistik pistikupe-
sast. Kui olete véimaliku suruéhu vélja lasknud,
voite kompressori pumba kiljes asuva dli valja-
laskekorgi (19) vélja keerata. Et dli ei voolaks vélja
kontrollimatult, hoidke véikest plekk-renni all ja
laske 6li anumasse. Kui kogu 0li ei voola vélja, on
soovitav kompressorit pisut kallutada.

Viige vanadli vastavasse vanadli kogumis-
kohta.

Kui 6li on valja voolanud, pange 6li véljalaskekork
(19) kohale tagasi. Pange dli titeava (17) kaudu
sisse uus 0li, kuni dlitase jouab soovitava taseme-
ni. Seejarel kruvige olikork (14) kohale tagasi.

8.6 Ohufiltri (1) puhastamine

Ohu imifilter takistab tolmu ja mustuse sissei-
memist. Filtrit tuleb puhastada véhemalt iga 300
té6tunni jarel, sest

ummistunud filter vdhendab mérgatavalt komp-
ressori voimsust. Avage kruvi dhufiltri juures, nii
et ohufiltri korpuse pooli saab avada. Puhuge
koik filtri osad surudhuga madala surve juures

(ligikaudu 3 baari) Iabi ja paigaldage siis filter
vastupidises jérjekorras. Jalgige, et puhastamisel
oleks seade tolmu eest piisavalt kaitstud (nt sobiv
suukaitse).

8.7 Hoiustamine

Hoiatus!

Tdmmake vorgupistik pistikupesast, laske sead-
mest ja kdigist Uhendatud surubhuriistadest dhk
vélja. Pange kompressor nii, et korvalised isikud
ei saaks seda loata kasutada.

Hoiatus!

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja korva-
listele isikutele ligipdasmatus kohas. Arge
kallutage, hoidke ainult plistiasendis!

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

8.8 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:
Seadme tulp
Seadme artiklinumber
Seadme identifitseerimisnumber
Vajamineva varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pa-
kendis. See pakend on tooraine ja seega taaska-
sutatav vOi uuesti ringlusse suunatav.
Kompressor ja selle tarvikud koosnevad erine-
vatest materjalidest, nagu nt metall ja plastmass.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumis-
kohta. Uurige jarele erikauplusest vdi kohalikust
omavalitsusest!
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9. Voimalikud rikkep6hjused

Probleem

Pohjus

Lahendus

Kompressor ei tdota

1. Vorgupinge puudub

2. Vorgupinge on liiga madal

3. Vélistemperatuur on liiga
madal
4. Mootor on tlekuumenenud

. Kontrollige kaablit,

vorgupistikut, kaitset ja
pistikupesa

. Véltige liiga pikka

pikendusjuhet. Kasutage
piisava ristloikega
pikendusjuhet.

. Arge kaitage vélistemperatuuril

alla +5 °C.

. Laske mootoril maha jahtuda ja

vajadusel Ulekuumenemise
pShjus kdrvaldada.

Kompressor té6tab,
kuid puudub surve

1. Tagasiléégiventiil lekib
2. Tihendid on katki

3. Kondensaadi valjalaskekork
(11) lekib.

—_

. Vahetage tagasil6dgiventiil.
. Kontrollige tihendeid, katkised

tihendid laske vastavas
té6kojas vahetada.

. Keerake kruvi kdega koomale.

Kontrollige kruvi tihendit,
vajadusel vahetage.

Kompressor t66-
tab, manomeeter
naitab survet, kuid
tooriistad ei t66-
ta.

1. Voolikutihendused lekivad.
2. Kiirlhendused lekivad.

3.Rdéhuregulaatoriga on
seadistatud liiga madal rdhk.

. Kontrollige suruéhuvoolikut ja

tooriistu, vajadusel vahetage.

. Kontrollige kiirihendusi,

vajadusel vahetage.

. Keerake réhuregulaator

rohkem lahti.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Kiilrihm, ohufilter

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHMe K UCNOJIb30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 10)

1. OnacHocTb! - 4151 yMEHbLUEHUA ONacHOCTH
Nnoy4nTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
JKCnIyaTaumnu.

2. OctopoxHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmTbl cnyxa. BosgelcTeue Wwyma MoKeT
BbI3BaTb NOTEPIO Cyxa.

3. OcTopoxHO! dNneKTpUYEeCcKoe HanpaAxe-
Hue

4. OcTtopomHo! [leTanu c BbICOKOMU Temne-
parypoii

5. TMpepynpexpeHue! Ysen 3anycKaetca 6e3
npegynpexaeHusa npu nageHnn gasneHus
HUXe JaBrieHusa BHKtOYEHMs!

6. YKasaHwue! [Nepes nepsbiM BBOAOM B 3KC-
nayaraumio NpoBepsTe YpoBeHb Macna u
3aMeHuTe 3aryLKy MacasHoro otBepcTus!

7. BbIRJIOYATE/b NEPErpy3Ku

1. YKazaHuAa no TeXxHuKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYyOLME YKa3aHMA NO TEXHUKE 6e3-
ONacHOCTU Haxo4ATCA B NPUTOKEHHbIX 6pOLIJIO-
pax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCce yKa3aHMA NO TEXHUKe 6e3-
ONacHOCTHU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.Mpu
HEBbINOJJIHEHWUM YKa3aHW MO TEXHWKe 6e3onac-
HOCTW U TEXHWYECKMX TpeboBaHWM BO3MOXKHO
nosyyeHue ygapa TOKOM, BOSHUKHOBEHMWE MoXKa-
pa u/vnu nonyyeHue cepbesHbix Tpasm. XpaHu-
Te BCe YKa3aHUA No TeEXHMKe 6e3onacHOCTH
Y TeXHUYECKUe Tpe6oBaHUA AJIA TOro, 4ToObI

6b|110 BO3MOHHO BOCnoJib3oBatbCcA UMU B
Gynywem.

OT0 YyCTPOMCTBO He NpeAHa3HaYeHo aJs uc-
No/Ib30BaHWA ero nLamu (BKa4an aeTten) ¢
orpaHnyeHHbIMU HU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU
WM YMCTBEHHbIMWM CMIOCOBHOCTAMU UK C He-
[OCTaTO4YHbIM OMbITOM W/WU/IU C HEAOCTATOYHbBIM
YPOBHEM 3HAHUM; UCKJIIOYEHWEM ABAAETCS Ha-
JIM4Me 3a HUMM HaA30pa OTBETCTBEHHbIMM 3a UX
6€30MacHOCTb IMLLaMWU WSIW €C/IU OHW NONyYatoT
yKasaHua Nno nosib30BaH1io ycTponcTeom. He-
06X04MMO CneauTb 3a AeTbMU A/1A TOro, YTOObI
y6eauTbCs, YTO OHM HE UFpatoT C YCTPOMCTBOM.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoiicTBa (PUCYHKM 1-4)

1. Bo3apyLwHbI huasTp BCacbiBaHUsA

2. EMKOCTb BbICOKOrO JaBieHuns

3. Honeco

4. CTosAHOYHaA HOXKa

5. bBbicTpogencTytowas Mydra (oTperynmpo-

BaHHbIM CHaTbIli BO3AYX)

MaHomeTp (MOXHO cuMTaTh 3agaHHOe AaB-

NeHune)

7. Perynartop gasneHus

8. T[lepexntoyarenb BKAOYEHO-BbIKIOYEHO

9. PyKoATKa AnAa TpaHCNOPTUPOBKM

10. MNpegoxpaHuTeNbHbIM KianaH

11. BuHT BbinycKa KoHAeHcaTa

12. MaHomeTp (419 cuUMTbIBAHNA JaBNeHNsA B
pe3epsyape)

13. BbicTpoaevicTaytowan mydTa (Heperynmpye-
MbIVi CHaTbI BO3AYX)

14. 3arnylwKa macnsHoro oTBepcTums

15. CMOTpOBOE OKHO

16. BbIKAtO4ATE b NEeperpysKu

17. OTBepcTHe 3a/IMBKKM Macna

18. PyKoaTKa

19. BuHT cavBa macna

20. bapalwkoBas raika

21. BuHT

22. MopknapHasn warba

23. MNaiKa Ana MOHTaMa CTOAHOYHOM HOMKM

24. BWHT ocn

25. larka

26. [alka gas MoHTaxa ocu

27. Honnak Koneca

o
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2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOUCTBA
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb 3AE/MA HA OCHOBa-
HWUKW ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
EHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuUTech B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
Bbl np1o6penn ycTporcTBO, He NO3AHEe YeM B
TeyeHue 5-Tu pabounx AHen nocne npuobpe-
TEHWUA U3JeNunna, NpeabaBUB AENCTBUTENBHYIO
KBWTaHLMIO O NMoKynKe. O6paTuTe BHMUMaHWe Ha
TabA1Ly € yKasaHMeM rapaHTUIMHbIX CPOKOB B
JOKyMeHTe ¢ MHdOopMaLMen 0 CepPBUCHOM 06CTy-
HUBaAHWU.

OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXKHO U3

YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke

npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy

yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (NpK Ha-

ndmm).

MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH

Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNoPTK-

POBKE MOBPEHAEHUN.

CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU

[l0 UCTEYEHWNA CPOKAa rapaHTUHbIX 06s3a-

TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOMCTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Wrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLbA!

BoaayLluHbIM huasTp BcacbiBaHUA (2 WT.)
Honeco (2 wr.)

CTOoAAHOYHaA HOXKa (2 WT.)

3arnylKa MacnsHoro oTBepcTUs

BuHT (2 wT.)

MoaknapHan wawba (2 wr.)

Mavika, AN MOHTara CTOAHOYHOM HOXKM (2
WT.)

Honnak Koneca (2 wr.)

Marka (2 wr.)

larka, AN MOHTaMa ocH (2 LWT.)

BuHT ocwm (2 wiT.)

OpuriHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
ummn

YHasaHu1s no TexHMKe 6e30MacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

Homnpeccop npegHasHayeH Ans BbIpaboTKM
CXaToro Bo3ayxa A1 NPUBOAMMOrO B AeNCTBUE
CHaTbIM BO3YXOM MHCTPYMEHTA.

PaspeluaeTcs Ucnonb30BaTb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jlioboe
Zpyroe, oTMyaroLeecs oT 3TOro UCMosib30BaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeAHasHave-
HU1I0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe TaKoro 1c-
noJIb30BaHMA yLep6 nam TpaBmbl 1060ro BUaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb NOJ/Ib30BaTe/lb 1 pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTEb.

Y4TWTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npegHa3HayeHa A/1A UCNob30BaHMA UX B
NPOMBbILLNEHHOM, PEMECNEHHON NN UHAYCTPU-
anbHoM o61acTu. Mbl He HeCeM HUKaKoM OTBET-
CTBEHHOCTM NO rapaHTUMHbIM 06A3aTeIbCTBam
npyY UCNOIb30BaHWM YCTPOMCTBA B NMPOMbILLIEH-
HOM, pEMECNEHHOM UM MHAYCTPWaIbHON obna-
CTW, a TaKKe B NOJ0OHON AEATENBbHOCTY.

4. TexHU4YeCKUE AaHHbIe

ONEKTPOMUTAHME: .....ceeenrnees 220-240B~50Ty,
MOLLHOCTD ABUMATEMA . .ccveeieierieeee e

................................................................ 2200 Bt
Yucno 060poToB (gBUraTesb), MUH " ........... 2850
Yncno 060poTOB (HACOC), MUH ... 2850
Paboyee gaBneHue, 6ap:........ccccceeueeneee. makc. 10
O6bem eMKOCTU BbICOKOTO aB/ieHuA (B IMTpax):
........................................................................ 50
TeopeTnyecKkas NpOU3BOAUTENIBHOCTb BCACbIBa-

HUS, JI/MMH Lo 420
Mpon3BoANTENBHOCTD BblAa4M (CHaTbIiM BO3AyX)

MPU 7 BP: . eeeeeeieeiee e 150 n/muH
Mpon3BoANTENBHOCTb BblAauM (CHaTbli BO34yX)

MPU 4 BaP: ..t 200 n/mMuH
YposeHb MowHocTH wyma L, B AB: ................ 97
MorpewHOCTb Ky vveeiieiiiiieiicici 3ab
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBfieHusA LpA BAab:...... 73,4
MorpelwHocTb KpA .......................................... 346
TUN BALLUMTBLE ceeeveeeeee e eeeieree e e e e e esneaeeeee e e 1P20

Bec ycTpoiicTsa B Kr:.
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WymMbl
MapameTpbl aMUCCHM LLyMa OnpeaeNieHbl B COOT-
BeTcTBMM ¢ EN ISO 3744.

Mcnonb3yitTe 3alUTy opraHoB ciayxa.
Bo3sgeicTaue LyMa MOMKET BbI3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

5. YHa3aHuA K ycTaHOBHKe

Y6eauTtech nepes NOAKIIYEHMUEM, YTO AaHHbIE
Ha TUNOBOM Tab/IMYKe COOTBETCTBYIOT Napame-
Tpam ceTw.

MpeaynpexaeHue!

Bcerga BblHMMaWTe WITEKEP U3 PO3ETKU Npe-
HAe, YeM OCYLLEeCTBIATb HACTPOIKU YCTPOM-
cTBa.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO HAa HaAUYMe no-
BpEWAEHUI BO BPeMA TPaHCMopTUPOBKU. O
MMEIOLLMXCA NOBPEHAEHNAX HEOBXOAMMO He-
MefNEHHO COOBLMTL TPAaHCMOPTHOMY Npea-
NPUATUIO, KOTOPOE JOCTaBW/I0 KOMMPECCop.
Homnpeccop fomeH 6biTb yCTaHOBNEH
B6/M3M noTpebutens.

HyHo nsberatb A/IMHHBIX NyTEW BO3AYX0-
BOAOB U1 60JIbLLION ASIMHbI Kabeseln NuTaHus
(YyAnMHUTENbHBIN KaGenb).

O6ecneybTe BCacbiBaHWE CyXOro W He cofep-
Hallero nbib BO3gyxa.

He ycTaHaBnvBaviTe KOMNPECcop BO BAAX-
HbIX U/ CbIPbIX NMOMELLEHUSIX.

Homnpeccop MOXHO MCno/ib30BaTh TO/IbKO B
NOAXOAALLMX MOMELLLEHUAX (XOpoLLan BEHTH-
NAuMA, TeMnepaTtypa OKpyKaloLern cpeapl oT
+5°C go +40°C). B nomeLeHun He JONHKHO
ObITb MbI/M, KUC/IOT, NapOoB, B3PbIBOOMACHbIX
WM BOCMIaMEHSAIOLLMXCA ra3oB.
McnonbayiTte rubkue WnaHrv ana npe-
JoTBpaLlleHua nepegadm HefonyCcTUMbIX
HarpysoK cucteme TpybonpoBoJoB B MecTe
COEAMHEHNA KOMMPECCOPHOM YCTAHOBKM C
CUCTEMOW TPYGONPOBOAOB.

TpebyeTca Ncnonb3oBaTb OTAENUTENN, yNaB-
JiMBaloLLMe YyCTPOMCTBA M BO3MOKHOCTH AN1A
C/MBa, HeobxoAMMble A5 06PabOTKU Bblge-
NIieMbIX KOMMNPECCOPOM KUAKOCTEN nepes,
NMYCKOM KOMMNPECCOPHOM YCTaHOBKMU.
MoaBoasLwme WwnaHrv npu gasneHum 6onee
7 6ap cnegyeT OCHaCTUTb NPeAOXpaHu-
TeNbHbIM Kabenem (HanpumMep, CTasbHbIM
TpOCOM).

6. MoHTa 1 BBOA, B aKCNJ/lyaTauuio

YKa3saHue!
Mepep BBOAOM B 3KcMyaTauuio Heo6xogumo
NOJIHOCTbIO cO6GpaTh YyCTPOMCTBO!

6.1 MoHTam Konec (3)
YcTaHOBUTE NPUJIOHEHHbIE KONleca COrNTacHO
PUCYHHY 5.

6.2 YcTaHOBKa ONOpPHbIX HOHEK (4)
HeobxoAanMO NPUKPENUTL ONOPHbIE HOXKM (4)
COMMAaCcHO PUCYHKY 6.

6.3 3ameHa 3arnywku macna (14)

Ypanute TpaHCNOPTUPOBOYHYIO KPbILLKY OTBEp-
CTWA 3a/IMBKN Macia U BBUHTUTE NPUIOHKEHHYIO
3amyLwKy macna (14) B oTBepcTue 3a/MBKW Mac-
na (puc. 7).

6.4 MoHTax Bo3gywHoro ¢punstpa (1)
BBWHTUTE BXOASALLMI B KOMMIEKT NOCTaBKW BO3-
AyLWHbIR dunbTp (puc. 8).

6.5 NopcoeanHeHUe K aIeKTpoceTn
JpuraTtesib UMeeT BblKAOYaTeNb Neperpys-
KK (prcyHoK 3/no3. 16).Mpu neperpyske
KOMMpeccopa BbIK/loYaTe b NeperpysKu
BbIK/104aET aBTOMaTU4ECKU A5 TOrO, YTOObI
3aWmTMTb KOMMpeccop oT neperpesa. Ecan
cpaboTaeT BbIK/lo4aTe b NeperpysKu, To
HeobXxoAMMO KOMMPECCOP BbIKAIOYUTL Ne-
peKaoYaTenemM BKIHEHO-BbIK/0HYEHO (8)
BbI¥/aTb NOKa KOMNPECCOP OCTbIHET. 3aTeM
HaXMUTe Ha BblIKo4aTeNb neperpysku (16)
1 BHOBb BK/IIOYMUTE KOMMpPECccop.

JnvHHble Kabenu, a TaKke Yo MHUTENbHbIE
Kabenu, KabenbHble 6apabaHbl 1 T.M. BbI3bl-
BaloT NafeHne HanpsaMeHna U MOryT 3aTpya-
HWUTb MYCK ABurartens.

Mpu HM3KKX TemnepaTypax, H1Ke +5°C nyck
Asurartens 3aTpyAHeH 13-3a TAXE0ro Xoaa
aetanem.

6.6 MepekKtoyaresib BRKAOYUTb-BbIK/IIOYUTD
(8)

Homnpeccop BKtOYaeTcs NyTeM BbITArMBaHUS

KpacHOM KHOMKM (8).

[N BbIKNIOYEHMA KOMMNPECcopa HYHHO HaraTb

KHOMKY (8). (puc. 2)

6.7 PerynupoBHKa faBneHuA: (PUCYHOK 1,2)
Mpwn nomowm perynatopa gasneHns (7) MOx-
HO OTperynnMpoBarh AaBleHne Ha MaHOMeTpe
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(6).
OTperynMpoBaHHOe JaBfieHne BblAAeTCA Ha
ObICTPOAENCTBYIOLLYIO MYDTY (5).

6.8 MepeKntouarenb, cpabaTbiBalowuii OT
AaBNeHus

Mepekrntoyarenb, cpabaTbiBaloLWwmii OT faBeHUA

OTperynnMpoBaH Ha 3aBofe U3roToBUTENS.

3HayeHne AaB/1IeHnA BKIK0YEeHUA NpUMepHO

7,5 6ap

3HayeHne AaB/1IeHNA BbIKIOYEHUA NPUMEPHO

10 6ap

7. 3ameHa Kabenqa nuTaHuA
3NIeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT noBpexgeH Kabenb nutaHma ot
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO €ro Aos-
HKEH 3aMEHWTb M3rOTOBUTESIb YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6a cepuca Uau apyroe 1Lo ¢ NoJoGHOM
KBaJIMpUKaLMen ans Toro, YTobbl U3GEHKaTb
OnacHoOCTEMN.

8. OuucTHa U TexobcnyuBaHme

OnacHocTb!

BblHMMaiTe U3 PO3ETHU Nepeg Bcemu pabo-
TaMM MO OYUCTHE U TEXHUYECHKOMY O6GCYHU-
BaHMUIO LUTEKeP 3/IeKTPONUTaHHUA.

MpeaynpexaeHue!

Hpute po Tex nop noKa Komnpeccop ocTbi-
HeT NoJIHOCTbI0! ONacHOCTb NOJTY4YUTb OHO-
ru!

MpeaynpexaeHue!

Mepepn Bcemu paboTamu No O4UCTHE U TEXHU-
YeCHOMY 06CIYHUBaHUIO HYHHO COPOCUTL
AaBJieHWe B eMKOCTH.

MpeaynpexaeHue!

Bcerpga BblKoYaiiTe yCTPOUCTBO nocjie
MUCNO/Ib30BaHUA U BbIHUMaWTE LUTEKEP U3
PO3ETKU I/IEKTPOCETH.

8.1 OuncTtHa
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS KaK
MO¥HO 60/1ee CBO6OAHBLIMU OT MbI/IN U FPA3K.
MpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM TPAMNKOMN UK
06aylTe CHaTbIM BO3YXOM MO HEBLICOKUM

JaBieHneMm.

Mbl peKomeHayem oumLLaTh YCTPOMCTBO Cpa-
3y NOC/1e UCMOJIb30BaHKA.

OuwwariTe perynsipHo yCTPOMCTBO BAAKHOM
TPANKOW C HEBOBLUMM KOJIMYECTBOM HUA-
Koro mbina. He ncnonb3syiTe cpefcTsa ans
OYUCTKM W PaCTBOPUTENIU, OHWN MOTYT pasb-
€CTb NJ1acTMaccoBble ieTav YCTPOMCTBaA.
CnepuTte 3a TeM, YTOGbI BO BHYTPb YCTPON-
cTBa He nonasna Boaa.

Ypanute nepeg 04MCTHOM LUAAHT M BOZY ANA
pa36pbl3r1BaHKa U3 Komnpeccopa. 3anpe-
LLeHO O4MLLAaTb KOMMPECCOP BOAOM, pacTBo-
puTenemM Uav Noao6HbIMK CpeacTBaMu.

8.2 HoHpeHcar (pUCYHOK 1)

YrasaHue! ExxeHeBHO BbinycKaiTe KoHAeHcaT
NP1 NOMOLLM OTKPbLITUA KianaHa yaaseHnsa Boabl
(11) (AHO eMKOCTH BbICOKOrO AaB/IEHUA).
MpoBepsikiTe 6anioH cxaToro Bo3ayxa nepes
Kam/abIM MCMO/Ib30BAHWEM HA HaNYME PHaBUK-
Hbl ¥ MOBPEHAEHWI. 3anpeLleHo MCrnonb30oBaTh
KOMMPECCOop C NOBPEHAEHHbLIM UK PHaBbIM
6a110HOM caroro Bo3gyxa. Ecaun Bel o6Hapy-
HUAM NOBPEXAEHNSA, TO HEOBXOAMMO 06PaTUTL-
€A B CEPBUCHYIO MacTEPCKY!O.

YKa3saHue!

HoHpeHcaT M3 eMKOCTH BbICOKOro faB/ieHUsA
CoAepHUT ocTaTKU macna. Caaite KOHAEH-
car, He 3acopsAA NpUpoay, B COOTBETCTBYIO-
LM NYHKT c60pa OTXOA0B.

8.3 MpepoxpaHuTenbHbIM KnanaH (10)
MpefoxpaHnTeNbHbIN KanaH oTperysiMpoBaH Ha
camoe BbICOKOE A0onyCTUMOE faB/ieHNe eMKOCTH
BbICOKOrO fjaB/ieHus. 3anpeLLeHo U3MeHATb
perynMpoBKy NpeAoXpaHUTE/IbHOrO KaanaHa
WK YAANATb ero naoméy. [1na Toro, Y4Tobbl
npeAoxXpaHUTENbHbIN KnanaH npy Heo6XoaMMo-
CT cpaboTan, ero Hy}Ho BPeMs OT BPEMEHHM
npuBOAWTb B flercTBue. [lnsA 3Toro oTKponTe
HaBWHYMBAIOLLMICA KONMAYOK KanaHa, noKa Ko-
Ten HaxoauTcA nof AasneHuem. lNocne Toro Kak
HaBUHYMBAIOLLMICA KONAYOK ByAEeT NOSHOCTBIO
OTKPbIT, HEO6XOAMMO NOTAHYTb 32 HEro, YToObI
yAaUTb BO3AyX M3 KianaHa. 3aTeM NosIHOCTbIo
3aKpyTUTE KOINAYOK.
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8.4 HoHTponupyiiTe perynapHo ypoBeHb 3a-
noJIHeHUA macna

YcTaHOBUTE KOMMPECCOp Ha NIOCKYIO U POBHYIO

NOBEPXHOCTb. YpOBEHb Macna JOMHEH HaXoAUTb-

ca mexay otmetkamm MAX 1 MIN cmoTpoBoe

OKHO (puc. 9).

CwmeHa macna: peKoMeHaoBaHHOe Macno: SAE

15W/40 nnun paBHOLEHHOE.

MepBryHOE 3an0HEHNE Macia HyKHO 3aMeHNTb

nocne 100 yacoB paboTbl. 3aTEM HyKHO Yepe3

Karable 500 YyacoB paboTbl BbiNyCKaTb Mac/o 1

3anmBaTb HOBOE.

8.5 CmeHa macna

BblkntounTe gBUraTesib U BblIHLTE LUTEKEP U3
pO3eTKM aneKkTpoceTwu. Nocne Toro Kak BbIMAeT
BO34YX, €C/I1 OH 6blN B HANM4MK, Bbl MoXeTe Bbl-
BWHTUTb BUHT cnBa Macna (19) s Hacoca Kom-
npeccopa. [ias Toro 4To6bl MaC/I0 HE BbITEKASIO
6ECKOHTPOJILHO NOACTaBLTE MOA HEro HEGO/b-
LLIOV eno6 13 KeCTU U NpU NOMOLUM Ero CneiTe
Macsio B EMKOCTb. B Tom ciyyae ecnv macnio He
BbITEYET NMO/IHOCTLIO M3 KOMMNPEeccopa Mbl PEKO-
MEHAYEM HEMHOIO HaKJIOHUTb KOMMPECCOop.

Crapoe mac/io cgaiTe B NyHKT npuema
oTpa6oTaHHOro macna.

Mocne Toro Kak Macso BbITEHET BHOBb BBUHTUTE
Ha CBOe MeCTO BUHT c/imBa macna (19). 3aneiite
HOBOE Mac/io B 0TBEpCTHE 3anBKM Macna (17)
[0 Tex nop, NoKa ypoBeHb Macna He AOCTUTHET
HYHOM OTMETKU. 3aTeM BCTaBbTE 3aryLUKY
mMacna (14) Ha mecTo.

8.6 OumncTtka punbTpa BcacbiBaHUA (1)
PunbTp BCacbiBaHWA NpeAoTBpaLLaeT BcachiBa-
HWe MNbln 1 rpAsn. HeobxoaMmo ounwaTb aToT
dunbTp nocne Kaxapix 300 yacos paboThbl.
3acopeHHbI hUILTP BCacbiBaHUA 3HAYUTE/IBHO
CHU¥aeT NPOM3BOAUTENBHOCTL KOMMpeccopa.
OTBWHTUTE BUHT Ha BO3AYLWIHOM hUNBTPE Tak,
4YTOObI MOXHO 6b1/10 OTKPbITb NONOBUHbLI KOpnyca
BO3ayLHoro ¢uasTpa. MpoayiTe BCe AeTanm
unbTpa CHaTbiM BO3AYXOM NPU HU3KOM Aasfie-
HWK (OK. 3 6ap) M CHOBa CMOHTUPYHTE PUALTP,
BbINOJIHMB AEMCTBMA B 06paTHOM nociefoBa-
TenbHOCTW. Bo Bpemsa o4uncTKM obecneysTe Ao-
CTaTOYHYIO 3aLUMTY OT MblK (HanpumMep, UCNoNb-
3ylTe NOAXOAALLMI pecnvpaTop).

8.7 NopwMnHUKOBaA onopa
MpepynpexpeHue!

BbIHbTE LUTEKEp 31EKTPONUTAHUA N3 PO3ETKM,
BbINYCTUTE BO3AYX U3 YCTPOMCTBA W BCEX NOA-
K/IIO4YEHHbIX UHCTPYMEHTOB Ha CXaToM BO34yXe.
3alnTUTe KOMNPECccop OT HECaHKLIMOHMPOBaH-
HOro BKJ/IKOYEHUA.

MpepynpexpaeHue!

XpaHuTe KOMMPeccop TO/IbKO B CyXOM U HEAo-
CTYNHOM /18 NOCTOPOHHUX MecTe. He onpoKu-
AblBaTb, XPaHWUTb TOJIbKO B CTOAYEM NONOHEHNUM!

XpaHuTe YCTPOMCTBO U ero NPUHAANERHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HENOABEPIHEHHOM BO3EN-
CTBMIO MOPO3a, a TaKKe HEJOCTYNHOM A5 AeTen
mecTe. OnTuUMasibHas TemMneparypa XxpaHeHus
Haxogutca mexay 5 “C 1 30 °“C. XpaHuTe anek-
TPOMHCTPYMEHT B OPUTMHAIbHOM YNaKOBKE.

8.8 3aKa3 3anacHbIx aeTanen
Mpu ocyLiecTBNEHWMM 3aKa3a 3anacHbIX geTanemn
HeobxoAnMO NPUBECTH CNeayoLMe AaHHbIE;
TUM yCTpOMCTBA
HOMEp apT. ycTponcTBa
MIEHT. HOMep yCcTponcTBa
HOMep 3anacHol AeTaim Heo6xoAMMOM 3a-
nacHowm YacTu
AKTyanbHble LieHbl U MHpOopMaLumio Bbl MoxeTe
HavT no agpecy www.Einhell-Service.com

9. YTunusauua v BTopuyHas
nepepaboTKa

YCTpPOMCTBO HAXOANUTCA B yNaKoBKe AJ/1A TOro,
4YTOObI N36EMaTh ero NOBPEHAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta yNnaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa NOBTOPHO
WK HanpasfeHa BO BTOPUYHYIO NepepaboTKy
CbIpbS.

Homnpeccop v ero npyHagnexHocTn COCTOAT U3
pasnnyHbIX MaTeprasioB, TaKUX KaK Hanpumep
MeTann v naacTMmacce. YTmamnsupyite aedex-
THble AieTasn B MecTax cbopa 0Ccobbix OTXOAOB.
MHdbopmaumio 06 3Tom Bbl MOXeTe nony4nTs B
cneunannM3npoBaHHOM MarasuHe UM B MECTHbIX
opraHax npasneHus!
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10. Bo3MoHbIe NPUYMHbI HEUCTIPAaBHOCTEN

MNpo6nema

Homnpeccop He
paboTaeT

Homnpeccop pab6o-
TaeT, HO HeT AaB-
nexHua

Homnpeccop pa-
60TaeT, MaHOMeTp
roKasbIBaeT Aasne-
HWe, HO UHCTPYMEH-
Tbl He paboTatoT.

1

—_

—_

MpuumHa

. OTcyTCTBYET HaNpPsKEHWE B
3/1EKTPOCETH

. HanpﬂmeHMe B 3/1IEKTPOCETHU
C/IULLKOM HU3KOEe

. C/IMLLIKOM HM3Kas BHELUHAS
Temneparypa

. ABurarenb neperpencs

. HerepmetunyeH obpatHbii
KnanaH
. JIOTHEHMA HencnpaBHbI.

. HerepmeTtunyeH BUHT BbinycKa
KoHAaeHcarta (11).

. HerepmeTnyHbI WnaHrosble
COeAVHEHMS.

. Herepmetnyna

6bIcTpoaencTBytolwan mydTa.

. Ha perynaTtope pasnexusa
YCTAHOB/IEHO C/IULLKOM
HU3KOE JaB/ieHue.
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YcTpaHeHue

. MpoBepuTL Kabenb, WTeKep

3/IEKTPONUTaHMUS,
npefoxpaHnuTesb U PO3ETHY
3/IEKTPOCETM.

. MI3beraiTe camwKomM 60bLUnx

LJWMH YANUHUTENBHbIX
Kabenein. MicnonbsyiTe
YANMHUTENBHbIE KaGeau C
[0CTaToOYHbIM NONEPEYHBIM
CEYEHWNEM XKW

. QKcnyaTMpoBaTb Npu

Temneparype CHapyu He
Hue +5° C. .

. [laTb aBuUraTento ocTbITb, npu
HEO6XO,CI,VIMOCTM YCTPaHUTb NPUYNn-

Hy neperpesa.

. 3aMeHWTb 06paTHbIV KnanaH.

. MpoBepwuTbL ynAoTHEeHUS,

3aMEeHWTb HeMcnpasHble
YNNOTHEHUS B
creuuannsmpoBaHHon
MacTepCKOW.

. 3aTF|HyTb CU/ibHEee BUHT

pyKoii. MpoBepuTb
YNIOTHWUTENb HA BUHTE, NpU
HEeo6X0AMMOCTH 3aMEHUTD.

. MpoBepuTb WnaHrm cxaToro

BO3AyXa U UHCTPYMEHT, Npu
HEeob6X0AMMOCTH 3aMEHUTD.

. Mposeputb

GbICTPOAENCTBYIOLLYIO MYdTY,
npu HEO6X0ANMOCTU
3aMEeHUTb.

. PerynsaTop naBneHus oTKpbITb

6onblue.



YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn* KnunHoBol pemeHb, BO3AyLWHbIN GUABTP
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Kompressor* TC-AC 420/50/10 V (Einhell)
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Air Compressor TC-AC 420/50/10 V (Einhell)

UK legislation

|Z| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |z| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 93 dB (A); guaranteed L, = 97 dB (A)
P=22kW;L/@=cm
Approved Body: INTERTEK DEUTSCHLAND GMBH (NB 0905)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 1012-1; BS EN 60204-1; BS EN 55014-1; BS EN 55014-2;
BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.05.05

Archive-File/Record: NAPR028118
Article Number: 40.104.95  1.-No.: 21033 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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